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ÖN SÖZ 



Eski Türk edebiyatı tarihi içinde binlerce şairin yetiştiği bilinen bir gerçektir. Bu 
şairlerin büyük bir kısmı yapılan araştınnalar neticesinde gün yüzüne çıkarılmışsa da pek 
çoğunun kütüphanelerin arşivlerinde araştırılmayı beklediği bilinmektedir. Tanıtılmayan ve 
her ne kadar döneminde ikinci, üçüncü sınıf şairler olarak değerlendirilseler de bu şairleri 
gün yüzüne çıkarıp, ilim âlemine ve okuyuculara tanıtmak gerekmektedir. Bu nedenle; 
çalışmamızın amacı Sevdâyî’nin ve Dîvânı’ nın Türk edebiyatı içindeki yerini belirlemek 
ve Dîvân’ı günümüz Türkçesiyle nesre aktarmaktır. 

“Sevdâyî DîvânTnın Çeviri Yazı Metni ve Günümüz Türkçesiyle Nesre 
Aktarımı” adlı çalışmamız Sevdâyî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgileri içeren Giriş 
ile başlamakta ve iki bölümden oluşmaktadır. Girişte Sevdâyî’nin hayatı ve eserleri ortaya 
koyulmaya çalışılırken; Türk edebiyatındaki “Sevdâyî” mahlaslı diğer şairlerden 
bahsedildi. Sevdâyî’nin hayatı, kaynaklardaki bilgiler ve eserlerinden hareketle incelendi. 
DîvânTnın yanı sıra şaire ait olduğu belirtilen Leylâ vü Mecnûn ve İhtilâc-nâme adlı 
mesnevileri üzerinde duruldu. 

Birinci bölümde; Dîvân’ m şekil özellikleri ile dil ve üslûp özellikleri iki ayrı başlık 
altında incelendi. Şekil özelliklerinde şiirlerin vezin, kafiye ve redifleri üzerinde duruldu. 
Dil ve üslûp özellikleri; dil ve üslûp, deyimler, atasözleri ve atasözü hükmündeki ifadeler, 
edebî sanatlar ve şairin edebî kişiliği başlıklarıyla ele alındı. 

İkinci bölümde ise, Sevdâyî DîvânTnın tespit edilen nüshalarının tanıtımı yapılıp, 
çeviri yazı metnin hazırlanmasında gözetilen esaslar belirtildi. Ayrıca bu bölümde, 
transkripsiyon işaretleri ile Sevdâyî DîvânTnın çeviri yazı metni ve günümüz Türkçesiyle 
nesre aktarımına da yer verildi. 

Sevdâyî DîvânTnın, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katalogu’nda 
kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bir 
mecmua içindedir. Dîvân’ m, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde farklı nüshası tespit 
edilememiştir. Fakat şiir mecmualarında şairin şiirlerine rastlanmıştır. Biz çalışmamızda 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde yer alan nüshadan hareketle diğer mecmualardaki 
şiirleri ekleyerek Dîvân’ın metnini hazırladık. Dîvân; kasideler, gazeller, murabba, tahmis 
ve muhammes şeklinde düzenlendi. Dîvân nesre aktarılırken günlük hayatta kullanılan 
kelimelerle herkesin ilk okuyuşta anlayabileceği ifadelere yer verilerek beyitler kurallı 
cümleler hâline getirildi. Fakat bazı beyitler sadeştirildiği takdirde şairin kastettiği 
anlamdan uzaklaşılabileceği düşüncesi ile beyitlerde geçen ifadelere sadık kalındı. 
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Sonuç kısmında; Sevdâyî Dîvânı ’nın incelenmesi, çeviri yazı metni ve günümüz 
Türkçesiyle nesre aktarımı ile ilgili değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Bu çalışma esnâsında, -özellikle metnin kurulma ve nesre aktarma aşamasında- 
benden yardımlarını esirgemeyen, engin bilgisinden istifâde ettiğim saygıdeğer hocam 
Prof. Dr. Hüseyin AYAN’a ve çalışmamın her safhasında hoşgörü, teşvik ve yardımlarını 
gördüğüm danışman hocam Prof. Dr. Gönül AYAN’a, benden maddî ve manevî 
desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen başta annem olmak üzere ailemin bütün fertlerine 
sonsuz şükranlarımı sunarım. 
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GİRİŞ 

SEVDÂYÎ’NİN HAYATI ve ESERLERİ 



1. SEVDÂYÎ’NİN HAYATI 

Türk edebiyatında Sevdâyî mahlasını kullanan üç şair tespit edilmiştir. Kaynaklarda 
ikisinin XVI. yüzyılda diğerinin XIX. yüzyılda yaşadığı ifade edilmektedir. Birincisi, 
Sicill-i Osmanî’de geçen Edirneli Ahmet Çelebi’dir. Edirne Muradiyesi’nde hanendelik 
yaptığı ve 1590 (H. 999)’da Galata’da öldüğü kaydedilmektedir. 1 İkinci Sevdâyî ise 
Sehî Bey’de Mevlânâ Sevdâyî adıyla geçmektedir. Sehî Bey, tezkiresinde Sevdâyî’ye 
kendisinin tanışıp görüştüğü şairlerden bahsettiği altıncı tabakada yer vermektedir. 
Tezkirede, şairin Kırkkilise (Kırklareli) kadısı iken vefat ettiği ve mezarının 
Kırkkilise’de olduğu yazılıdır. Eserde şairin; ilim ehlinden olduğu, medreseleri dolaşıp 
ilim tahsil ettiği, nâzik tabiatlı biri olup parlak, güzel gazelleri ve rindâne eşsiz 
beyitlerinin olduğundan bahsedilmekle birlikte şaire ait beyitlere de yer verilmiştir." 
Sehî Bey tezkiresinde yer alan beyitler, küçük farklılıklarla elimizdeki Dîvân’ da yer 

-5 

almaktadır. 

Sevdâyî Dîvânı’nda, kendisi de aynı zamanda Harimî mahlasıyla şiirler yazan, ilim 
ve edebiyat çevrelerini himayesiyle tanınan Şehzâde Korkut’a (1470-15 13) 4 yazılmış 
üç kasidenin bulunması şairin onun maiyetinde olabileceğinin göstergesidir. Sevdâyî 
hakkında Sehî Bey dışında bir tezkirede herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bu durum 
şairin ikinci sınıf bir dîvân şairi olup az tanınmasından kaynaklanabileceği gibi 
Şehzâde Korkut’un ölümünden sonra merkezden uzak yerlerde (Kırkkilise) 
görevlendirilmesi sebebiyle olabilir. 5 

Sevdâyî hakkında bilgi veren kaynaklardan biri de, Ahmed Bâdî Efendi’nin Riyâz-ı 
Belde-i Edirne adlı eseridir 6 . Ahmed Bâdî Efendi’nin eserinde şair ile ilgili verdiği bilgiler 



1 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C. III, İstanbul 1996, s. 114. 

2 

Ah kim eylemedi çâre bu bî- çaresi ne 
Nideyim neyleyeyim ne kılayım çaresi ne 
Yine Sevdâyî’yî bir gün görüp ol yâr dedi 
Be nedir suhte hallin yine âvâresine 

Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkiresi, Ankara 1998, s. 165-166. 

3 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y 759, 151a. 

4 Feridun Emecen ,” Şehzade Korkut", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.26, Ankara 2002, 
s. 205-207. 

5 Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, C.4, İstanbul 1995, s. 1030-1031. 

6 Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-i Belde-i Edirne, Selimiye Kütüphanesi Nu. 2315, C.3, s. 495. 
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Sicill-i Osmanî’dekilerle hemen hemen aynıdır . 7 Eserde Sevdâyî’ye ait olduğu bildirilen üç 

o 

gazele yer verilmiştir. Bu gazellerden ikisi Dîvân’ın elimizdeki nüshasında mevcuttur. 

Sevdâyî hakkında bilgi veren diğer bir kaynak da Osman Nûri Peremeci’nin Edirne 
Tarihi adlı eseridir. Eserde şair hakkındaki bilgiler, Riyâz-ı Belde-i Edirne ve Sicill-i 
Osmanî’deki bilgilerin tekrarı niteliğindedir. Farklı olarak şairin Edirne’de doğduğu, 
yetiştiği ve daha önceki kaynaklarda öldüğü bildirilen Galata’ya ziyaret maksadıyla 
gittiğinden bahsedilmektedir . 9 Bu eserde de Sevdâyî’ye ait bir gazelden beyitlere yer 
verilmiştir. Bu gazel elimizdeki nüshada mevcuttur . 10 



7 “Sevdâyî: Nâmı Ahmed Çelebi’dir. Edirnelidir. Edime Muradiyesi’nde hânende idi. 999’da Galata’da fevt 
oldu. Bu eş’ârı güftanndandır: 

Destânum hoş geliir dile medh ii sena gibi 
Yazup getürtirem başım üzre dua' gibi 

Atma yabana tlrini doğru yime beni 
Bağrına basma eğer eğridir ağyâr-ı yâ gibi 
Her subh u şam mihr ii meh ey slmâ-yı hiisn 
Turur kapımda bende-i zerrin kaba gibi 

Ben kulunı raklb ile şehâ mukabil it 
Germ oluban kapayım anı kehriibâ gibi 
İletmeğe peyâmımı sen şâh işigine 
Peyk-i revende olmaya bâd-ı şaba gibi 

Kııyın gedâsı olalı Sevdâyî hiisrevâ 
Ulular ana 'izzet ider padişâ gibi 

Mecnıın ol mı bu dil-i dîvâneye benzer 
Zincir ol mı turre-i cânâneye benzer 

Zâhid saçı sevdâsına Sevdâyî gibi düş 
Tâ kim bilesin sen de bu sevdâ neye benzer 
Câm-ı mey-i la'lim gibi sâkîbulınur mı 
Bir dâfi'-i ğam sâğar-ı peymâneye benzer 

'Aşkım lebini ol kadar içdtik bizi kimse 
Şol 'ârîfı gör kim hum-ı meyhâneye benzer 
Nazm-ı dil-i Sevdâyîyi cân giişteye rabt benzer 
Kim her biri bir lii'lü-yi diirdâneye benzer 

Göziini ehl-i nazarlar görüp âhıı didiler 
Bir dem insana enîs olmadı âh o didiler 

Sofiler vecde vanıp mest-i gözün şevki ile 
Kodılar mescidi meyhâneye yâ hıı didiler 
Cııybârın ser-i kııyunda görenler gözümün 
Geçmeye havf idiiben kanludur ol şu didiler 

Bezm-i giilşende lebiin vasfını mutrıb okıdı 
Ana kumru vii kebııter dahi kükıı didiler 
Göıdiler câm-ı ğamun nıış iderem 'âşıklar 
Vardığı âraya ol varmaya kayğu didiler 

İtdi derdin dil-i Sevdâyî ettibâ suâl 
Leb-i dilberden ana şerbeti dârıı didiler” 

Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-i Belde-i Edirne, Selimiye Kütüphanesi Nu. 2315, C.3, s. 495. 

8 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y 759, 143a- 143b. 

9 “Sevdâyî: Adı Ahmet olup Edirne’de doğmuş ve yetişmiştir. On altıncı asrın sonlarında yetişen bu zat hem 
kuvvetli bir şair hem de bir musikişinâs idi. Sevdâyî Edirne Muradiyesi’nde hanendelik ediyordu. 999- 1591 
tarihinde ziyaret için gittiği vakit İstanbul’da Galata’da öldü. Çok aşık bir zat idi. Şu gazel onundur: 

Göziini ehl-i nazarlar görüp âhıı didiler 
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Elimizdeki Dîvân’da mahlas olarak “Sevdâyî” ismi geçmektedir. Bu Sevdâyî’nin 
Kırkkilise kadısı Sevdâyî mi yoksa Edime Muradiyesi’nde hanende olan Sevdâyî mi 
olduğu tespit edilememiştir. Şiirde kullanılan üslûp Dîvân’ın tek bir şaire ait olduğunu 
göstermektedir. Sevdâyî isimli şairin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde eseri 1514’te 
tamamladığını belirten bir kıt'a vardır. Edirne Murâdiyesi’nde hanende olan Sevdâyî’nin 
1590 (H.999)’da öldüğü bilindiğine göre Dîvân Sehî Bey’de geçen Kırkkilise kadısı 
Sevdâyî’ye ait olmalıdır. 

Sehî Bey’in (Ö. 1548) Kırkkilise kadısı olan Mevlânâ Sevdâyî’yi Heşt Hehişt’te 

altıncı tabakada yani tanışıp görüştüğü şairler arasında zikretmesi, Edirne’de hanendelik 

yapan -Ahmet Çelebi isimli- Sevdâyî’nin ise Sicill-i Osmanî’de 1590’da öldüğünün ifade 

edilmesi ve Dîvân’da Şehzade Korkut ( 1470- 1 5 1 3)’a yazılmış üç kasidenin bulunması 

Sevdâyî mahlasını kullanan iki şairin aynı yüzyılda yaşadıklarını göstennektedir. 

Şiirlerinden, Sehî Bey’in de belirttiği gibi iyi bir eğitim aldığı anlaşılan şairin 

Dîvân’ ında hayatı ve diğer eserleri hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Sadece bir beyitte 

Hayderî tarikatına intisap ettiğini ifade emektedir. 

Boynuma halka halka şalup zülf ü hayderî 
Oldum çerağ-ı râyet-i 'aşk ile Hayderî 11 

Sevdâyî mahlaslı üçüncü şair de XIX. yüzyılda yaşamış Hırtızlı Aşık Sevdâyî’dir. 

Hayatı hakkında bilgi yoktur. 1890 yıllarında vefat ettiği tahmin edilen şairin memleketi ile 

12 

ilgili kesik bir türküsü Eylül 1966’ da “Türk Kültürü” dergisinde yayınlanmıştır. 

2.1. ESERLERİ 

Kaynaklar Sevdâyî’ye ait üç tane eserin varlığından bahsetmektedir. 
Araştırmalarımız neticesinde de şairin başka bir eserine rastlanılmamıştır. 



Bir dem insana enls olmadı âh o didiler 

Sofiler vecde vanıp mest-i gözün şevki ile 
Kodılar mescidi meyhaneye yâ hıı didiler 
Bezm-i giilşende lehtin vasfını mutrıb okıdı 
Ana kumru vü kebııter dahi kııkıı didiler 

İtdi derdin dil-i Sevdâyî etibbâ suâl 
Leb-i dilberden ana şerbeti dârıı didiler” 

Osman Nuri Peremeci, Edirne Tarihi, İstanbul 1940, s. 221. 

10 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y 759, 143a-143b. 

11 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y. 759 153b. 

12 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler /İsimler / Eserler/ Terimler, C.7, İstanbul 1981, s. 545. 



3 





2.1 Dîvân 

Araştırmamızda Sevdâyî Dîvânı’nın, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma 
Divanlar Katalogu’nda kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde bir mecmua içindedir. Dîvân’ın, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde 
farklı nüshası tespit edilememiştir. Fakat şiir mecmualarında şairin şiirlerine rastlanmıştır. 
Ayrıca Edirne şairlerin tanıtıldığı Ahmet Bâdı Efendi ’nin Riyâzi Belde-i Edirne adlı 
eserinde şaire ait gazeller tespit edilmiştir. Biz çalışmamızda İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesinde yer alan nüshadan hareketle diğer mecmualardaki şiirleri ekleyerek 
Dîvân’ın metnini hazırladık. Buna göre Dîvân’ da 1 na't, 3 kasîde, 60 gazel, 1 murabba', 
Farsça 1 tahmis ve 1 muhammes yer almaktadır. Dîvân: 

Ey âftâb-ı burc-ı semâvât-ı enbiyâ 
Dürr-i yetîm-i der şadef-i bahr-ı eşfiyâ 

(Kl/1) 

beytiyle başlamaktadır. 

2.2. Leylâ vü Mecnûn 

Sevdâyî’ye ait olduğu bildirilen bir eser de “Leylâ vü Mecnûn” mesnevisidir. Agâh 
Sırrı Levend ilk defa eserden Gibb’in bahsettiğini ifade ederek, esere ait tek nüshanın 
Cambridge Üniversitesinde, fotokopisinin de Türk Dil Kurumu kitaplığında olduğunu ifade 
etmektedir. Şair; adıyla, eserini yazdığı tarihi şu dizelerle bildinnektedir: 

Her hande ola bu kışsa bünyâd 
Sevdâyî fakiri ideler şad 
Tokuz yüz yiginnide bu nâme 

13 

Hatm oldı irişdi ihtimâma 

Sevdâyî’nin mesnevisini 1 5 14’te (H.920) tamamladığı anlaşılmaktadır. Edime 
Murâdiyesi’nde hanende olan Sevdâyî’nin 1590’da (H. 999) öldüğü bilindiğine göre eser 
Kırkkilise kadısı Sevdâyî’ye aittir. 

2.3 Ihtilâc-nâme 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogunda Hazine 
kitaplığında 296 numarada “Mevlâna Sevdâyî” adına kayıtlı, on iki varaktan oluşan 
mesnevi tarzında manzum bir eser kayıtlıdır. Katologda eserin vücudun muhtelif 
uzuvlarının seğirmesini tefe’ül yoluyla izah ettiği bilgisinin yanı sıra 'Alî Paşa isminde 
birine ithaf edildiği belirtilmiştir. Eserin ne zaman yazıldığı konusunda bir bilgi yoktur. 



13 Agâh Sırrı Levend, “Türk Edebiyatında Leylâ ve Mecnûn Yazan Şairler”, TDAY Belleten, 1957, s. 109. 
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İhtilâc-nâme’nin hangi Sevdâyî’ye ait olduğu konusunda kesin bir bilgi yoktur. 
Ancak; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogunda eser “Mevlâna 
Sevdâyî” adına kayıtlıdır. Sehî Bey te z kiresinde Sevdâyî’yi tanıtırken katalogdaki gibi 
“Mevlâna” ismiyle beraber kullanmıştır. Bu durum eserin Sehi Bey’de geçen Sevdâyî’ye 
ait olabileceğini düşündürmektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
DÎVÂNIN İNCELENMESİ 
1. DÎVÂNIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
1.1. Nazım Şekilleri 

Sevdâyî Dîvânı ’nında şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı şöyledir: 



Nazım Şekilleri 


Dîvân’ daki Adedi 


Dili 


Kaside 


4 


Türkçe 


Gazel 


60 


Türkçe 


Murabba 


1 


Türkçe 


Muhammes 


1 


Farsça 


Tahmis 


1 


Farsça 



1.1.1. Kasideler 

Sevdâyî Dîvâm’nmda kaside nazım şeklinde yazılmış dört şiir bulunmaktadır. Bu 
kasidelerin ilki na't diğer üçü methiyedir. 

İlk kaside 24 beyittir. Şair mahlasını son beyitte söylemiştir. İkinci kaside 39 
beyittir. Şair mahlasını 37. beytinde söylemiştir. Üçüncü kaside 29 beyittir. Şair mahlasını 
26. beyitte zikretmiştir. Son kaside ise 36 beyittir şair ve mahlasını 33. beytinde 
söylemiştir. 

Şair, na'tında Hz. Peygamberin özelliklerini ve mucizelerini anlatmış son beytinde 
şefâ’at istemiştir. Şehzâde Korkut’a yazdığı üç methiyede şairin, şehzadeden yardım talep 
etmesinin yanı sıra onun ilmi anlamda üstünlüğünü ve adaletini övdüğü söylenebilir. 
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1.1.2. Gazeller 

Sevdâyî Dîvâm’nmda 60 tane gazel bulunmaktadır. Bu sayıya bakarak Sevdâyî’nin 
bir gazel şairi olduğu söylenebilir. Şair Arap harflerinin 13 ile gazel yazmış, 16’sıyla 
yazmamıştır. Gazellerin harflere göre yer alışı ile ilgili şöyle bir sonuç ortaya çıkmaktadır: 

' :2, ^ :2, ^ :2, j : 12, j :4, £:1, ^ :5, J :4, ? :1, <j :6, j :1, a : 12, ls :8 gazel yazmış, 

M , £, £, i, (_>u, (ji, o=>, (>=, Ja, A. £,. j lıarllcri ile gazel yazmamıştır. 

Gazellerin hepsinde matla' beyit vardır. İkinci gazelin dışındaki bütün gazellerde 
şairin mahlası vardır. Şair 43. ve 55. gazellerin dışındaki bütün gazellerde mahlasını 
makta' beyitte söylemiştir. Ancak 43. ve 55. gazellerde mahlasını makta'dan bir önceki 
beyitte söylemiştir. 12. gazelde ise mahlasını hem üçüncü hem de beşinci beyitte olmak 
üzere iki kez kullanmıştır. Sevdâyî en çok 5 beyitlik gazeller yazmış, ardından sırayla 6, 7, 
8 ve 9 beyitlik gazeller Dîvân’ da yer almıştır. 

Dîvân’ daki gazellerin beyit sayılarını şu şekilde göstermek mümkündür: 



Beyit 

Sayısı 


4 


5 


6 


7 


9 


Toplam 


Gazel 

Sayısı 


1 


33 


21 


4 


1 


60 


Toplam 

Beyit 


4 


165 


126 


28 


9 


332 



Sevdâyî, gazeliyâta; 

Dostlar eylemedi yâdlığ ol yâr bana 
Âh idüp ağladığımçün güler ağyar bana 

(G 1/1) 



matla' lı gazeli ile başlar. Dîvân’da; 

Ey pertev-i envâr-ı ruhin nür-ı Muhammed 
Ve’y perde-i Beytü’l-Harem ol zülf-i Muhammed 

(G5/1) 

matla'ı ile başlayan 5. gazel na'ttır. 15. ve 52. gazellerin de şairin methiye yazdığı Şehzâde 
Korkut’a yazıldığı makta' beyitlerden anlaşılmaktadır: 
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İresün payanına Sevdayi firkat rahınun 
Rehberim çün himmet-i zıll-i Huda şehzâdedür 

(G15/ 6) 

Her kişi bir yoldan irür menzile Sevdâyî sen 
Gel şefi' idin bu yolda himmet-i şehzadeyi 

(G 52/5) 

Dîvân’nda çoğunluğu aşk, ayrdık konulu gazeller tutmuştur. Sevgilinin güzellik 
unsurlarını işleyen gazellerinin yanı sıra tasavvuf! kavramları konu edinen gazeller de 
vardır. 

1.1.3. Murabba' 

Sevdâyî Dîvân’ında bir tane murabba'vardır. Dört bentten oluşan murabba' na't 
olarak yazılmıştır. Şairin mahlası son bentin son mısra'ında geçmektedir. 

1.1.4. Muhammes 

Sevdâyî’nin bir tane Farsça muhammesi vardır. Muhammes 12 bentten 
oluşmaktadır. Şairin mahlası son bentin 4. mısra’ında geçmektedir. 

1.1.5. Tahmis 

Dîvânı’nda Sevdâyî’nin, Cüdâyî’nin Farsça gazeline yazdığı bir tane tahmisi 
bulunmaktadır. Sevdâyî’nin gazele eklediği mısra'lar da Farsçadır. Tahmis 19 bentten 
meydana gelmektedir. Sevdâyî’nin mahlası son bendin üçüncü mısra'ında, Cüdâyî’ninki 
ise son mısra 'da geçmektedir. 

1.2. Vezin 

Sevdâyî şiirlerinin tamamını aruz vezni ile yazmıştır. Şairin şiirlerinde imâle, zihaf 
gibi kusurlar olsa da aruz ve z nini başarıyla kullandığı söylenebilir. Sevdâyî’nin kullandığı 
aruz kalıpları ve bu kalıpların hangi şiirlerde kullanıldığı aşağıdadır: 

Bahr-i Remel: 

1. Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

K3, G2, G9, G15, G16, G20, G21, G24, G27, G29, G30, G32, G44, G45, G55, Mİ. 

2. Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 

K4, Gl, G7, G13, G17, G25, G34, G35, G38, G42, G43, G47, G48, G51, G53, 

G56, G57, G58. 

3. Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

G23. 
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Bahr-i Hecez: 

1. Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün 

G22, G28, G36. 

2. Mefülü Mefâ'îlü Mefâ'îlü Fe'ülün 

G4, G5, G12, G37, G39, G41, G46, G49. 

3. Mefâ'îlün Mefâ'îlün Fe'ülün 

G40. 

Bahr-i Muzârî': 

1. Mefülü Fâ'ilâtü Mefâ'îlü Fâ'ilün 

Kİ, G8, G10, Gll, G14, G18, G19, G26, G31, G33, G54, G59, G60. 

2. Mefülü Fâ'ilâtün Mefülü Fa'ilâtün 

G3. 

Bahr-i Müctes 

1. Mefâ'îlün Fe'ilâtün Mefâ'îlün Fe'ilün 

K2, G6. 

Sevdâyî Dîvân’ ında 9 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Şair 18 manzumeyle en çok 
“Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün” veznini kullanmıştır. Bu vezni sırasıyla 16 
manzumeyle “Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün” vezni ve 13 manzumeyle “Mefülü 
Fâ'ilâtü Mefâ'îlü Fâ'ilün” vezni takip etmektedir. 

Redif ve Kafiye 

Sevdâyî Dîvân’ında genellikle zengin kafiye kullanmakla birlikte yarım, tam ve 
tunç kafiyeye de yer vermiştir. Kafiyeyi tek başına kullanmışsa da daha çok redifle birlikte 
kullanma yoluna gitmiştir. Özellikle gazellerinde kullandığı redifler, gazelin anlam 
çerçevesini oluşturmasında etkili olmuştur. Sevdâyî’nin kullandığı kafiye ve redif 
çeşitlerini aşağıdaki şekilde örneklendirmek mümkündür: 

Yarım Kafiye: 

Bir nefes la'l-i nigâr olsa dilâ hem nefesün 
Dem-i ‘Isâ gibi cân-bahş ola dâim nefesün 



(G25/1) 
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Tam Kafiye: 

‘Aşkına dil böylesine iltiser durur ecel 
Çün mesel durur bu kim “el-kabrü sandukuT-'amel” 

(G 32/1) 

Zengin Kafiye: 

Mutrıbâ elhanun itdi istimâ' 

Zühre-i zehra urur dün gün sima' 

(G 23/1) 

Tunç Kafiye: 

Gözidir gönlümüzün şehrini yağmaya viren 
Ruhi dur ‘ömrümüzün mâyesini mâya viren 

(G 38/1) 

Cinaslı Kafiye: 

İtmedi çâre çün ol yâr bu bl-çâresine 
Nideyin ne kılayın neyleyeyin çâresi ne 

(G 43/ 1) 

Dîvân’daki redif kullanımını şöyle gösterebiliriz: 

Redif bir ektir: 

Dilâ ne gam ki gam u derd-i yâd-ı yârundur 
Fiğân-ı hem-dem feryâd-ı ğam-güsârundur 

(G 6/1) 

Redif bir kelimedir: 

Kâkül-i müşgîn ki gelmiş hadd-i dilber üstine 
Sünbül-i ter sâye şahniş verd-i ahmer üstine 

(G 45/ 1) 

Redif bir kelime grubudur: 

Devr-i güldür sâkiyâ ‘ayş-ı müdâm itmek gerek 
Gerdiş-i gerdün-ı düna intikâm itmek gerek 

(G 27/1) 

Sevdâyî’nin kullandığı rediflerin büyük çoğunluğunu Türkçe kelimelerden seçmesi, 
onun şiirlerindeki düşüncenin Türkçeye ait olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. 
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Fakat Türkçe söyleyiş redifte kalmıştır. Kafiyelerin büyük çoğunluğu Arapça kelimelerle 
yapılmıştır. 

2. DİVÂN’IN DİL ve ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

Sevdâyî Dîvân’nındaki şiirlere baktığımızda şairin sade bir dil kullandığını 
söyleyemeyiz. Arapça ve Farsça kelime kullanımındaki çokluk şiirlerde dikkati 
çekmektedir. Arapçayı daha çok hadis ve ayetlerden yaptığı iktibaslarda kullanmıştır. 

Câm-ı mey şün sâkiyâ itme şafadan ictinâb 
Hakdan üş “lâ taknetü min-rahmetT” geldi cevâb 

(K 3/1) 

Arapça ve Farsça kelimelerle kafiye yaptığı görülür: 

Mutrıbâ elhanun itdi istimâ' 

Zühre-i zehra urur dün gün sima' 

(G23/1) 

BTmâr itdi canımı ol çeşm-i pür-humâr 
Sevdaya virdi ‘aklımı bu zülf-i tâ[r] u mâr 

(G 10/1 ) 

Sevdâyî şiirlerinde ikili ve üçlü terkiplere başvurmuştur. Dîvân’ da Farsça kurulmuş 
terkipler çoğunluğu oluşturmakla birlikte, Arapça terkiplere de yer verilmiştir: 
Dârü’s-selâm itdi selâmundan iltimas 
Zâtü’l-'imâd kıldı cenâbuna iltica 

(K 1/ 7) 

Zahm-ı belâ dikenleri pür-hün ider dili 
Rahm eylemez nedem görüp ol yâr-ı gül-'izâr 

(G10/2) 

Düşirdi mihr-i dilün çerha pertev-i himmet 
Bırakdı ebr-i kefün bahra sâye-i ihsan 

(K2/29) 

Dîvân’ da dil bakımından dikkatimizi çeken diğer bir husus da şiirlerde arkaik 
Türkçe kelimelere çokça yer verilmesidir. Bunlardan bazıları: 

Kanı: Hani, nerede 

Kanı bir 'âşık-ı şeydâ ki perakende olup 
Cân-ı Sevdâyî gibi gördiği cânâne düşer 

(G 17/ 6) 
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İnen: Çok, pek, çok 

Budır bezm-i ğamunda âh idüp yanduğum her dem 
İnen germ olmaz ol meclîs ki anda söz [u] saz olmaz 

(G22/ 2) 

Uşatmak: Kırmak, parçalamak 

Uşatma seng-i cefayile sırça gönlünü kim 
Ayağını bata korhum bu reh-güzârundur 

(G 6/ 4 ) 

Gönilmek: Yönelmek, yüzünü döndürmek: 

Hevâ-yı şevk ile çün bahr-ı 'aşka keştî-i can 
Gönüldi durma sevdâ-yı dil ki rüzgârundur 

(G 6/5 ) 

Denlü: Kadar 

Ser-i küyunda SevdâyT itiyle hem-ser olmışsın 
Bu denlü mertebey miskin sana haddün bil âz olmaz 

(G 22/5) 

Tapu: Huzur, makam, kat 

Ger kabül itse tapun Keyvân’ı derbân olmağa 
Gözlemezdi ol dahi 'âlemde andan özge bâb 

(K3/ 23 ) 

Dîvân’ da ahengi sağlayan unsurlardan olan ikilemelere fazla rastlanmaz. Sadece 
birkaç beyitte ikileme kullanılmıştır: 

Yârsüz mey sohbetin zinhâr zinhâr eylemen 
Zehr olur her katresi ol la'l-i şekker yârsuz 

(G21/2) 

Boynuma halka halka şalup zülf ü hayderl 
Oldum çerağ-ı râyet-i 'aşk ile Hay deri 

(G 54/ 1) 

Sevdâyî, Dîvân’ında benzetme edatı olan “gibi” yi hem “bigi” hem de “gibi” 
şekliyle kullanmıştır. Dîvân’da 53. ve 55. gazellerin redifleri “bigi” iken 58. ve 60. 
gazellerin redifleri “gibi”dir. Bu bize XVI. yüzyılda “gibi” edatının “bigi” şekliyle de 
kullanıldığını göstennektedir. 
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Sevdâyî şiirlerinde ağırlıkla aşk, ayrılık, muhabbet konularına yer vererek ince 
hayaller ve edebi sanatlarla süslü lirik bir üslûp kullanmıştır. “Aşk, câm, sâki, mey, sağar” 
şiirlerinde en çok geçen kelimeler arasındadır. Tasavvuf! manada karşılıklarıyla birlikte 
düşünebileceğimiz bu kelimeler, sevgilinin güzellik unsurlarıyla beraber kullanılmıştır. 

2.1. Deyimler 

Sevdâyî Dîvân’ında pek çok deyime yer vermiştir. Şair duygu ve düşüncelerini en 
kısa ve etkili yoldan okuyucuya aktarmak amacıyla deyimleri kullanmıştır. Dîvân’da 
deyimler, bazen orijinal ifadeleriyle bazen de kelimelerin yerine farklı kelimeler getirilerek 
verilmektedir. Dîvân’ daki deyimler aşağıdadır: 

Akçesi ağ ol- (G 43/6) 

Ağzını ara- (G 39/3) 

Ahdinde dur- (G 8/ 2) 

Aklını vir- (G10/ 1) 

Alemi tut- (K 3/ 8) 

Ay ağ üzre dur- (K4 / 1) 

Ayaklara düş- ( G 37 / 4) 

Ayağının tozu ile gel- (G58/2) 

Başı arşa ir- (G 10/3) 

Başı çek- (K3/20) 

Bağrı yak- (K3/7 
Bağrı del- (K4 / 10) 

Bagruna taş bas- (G39/ 7) 

Bağrına bas- (G 60/1) 

Boynun ur- (G 23/ 3), (K4/25) 

Boyun eg- (G 10/4) 

Can al -(G23/4) 

Can(a) kastetmek- (G28 /l) 

Dem ur- (G4/5) 
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El çek- (G28/3) 

Elden ko- (G14/2), (K4/4) 

El uzat- (K3/8) 

El vir- (G32/3) 

Gam çek- (K2/4) 

Güş it- “kulak vermek” (K3/5) 

Gün gibi görün- “gün gibi aşikar olmak” (K2/3 1) 



Haddün bil- (G22/5) 

Harf at- (G 39/2) 

H v ara geç- “hora geçmek” (K4/ 26) 

Harca sür- (G7/2) 

H v ar bak- “hor bakmak” (G9/2) 

Kan ağla- (G34/1) 

Kadrin bil- (G38/ 2), (G55/ 4) 

Kıymet bil- (Kl/20) 

Kılı kırk yar- (G 39/4) 

Kul ol- (G3/2) 

Kar it- (G10/5) 

Nazardan düş- “gözden düşmek” (G15/1) 
Nazarı(m) kal- (G47/4) 

Odlara yan- (K2/4) 

Sevdaya düş- (G12/3) 

Suya savur- (K2/7) 

Sine(me) taş ur- (31/2) 

Takati tak etmek ( G47/ 1) 

Yabana at- (G60/2) 

Yakıp yandır- (G48/3) 
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Yile vir- (K2/13) 

Yil al- (K4/4) 

Yolları bağla- (K4/7) 

Yolında hak ol- (G37/1) 

Yüreğine ko- (G 42/ 3) 

Yüz sür- (G42/1), (G25/2), (K4/22), (G28 /4) 
Yüz vir- (G8/2) 

Yüz çevir- (G6/ 3) 

Yüz suyunu dök- (G4/6) 



2.2. Atasözleri ve Atasözü Hükmündeki İfadeler 

Sevdâyî Dîvân’ ında atasözlerine ve tam atasözü olmasa da atasözü niteliğindeki 
söyleyişlere yer venniştir. Şair şiirin yapısına uygun düşecek ifadeleri az ve öz sözle 
anlatmak için atasözlerine başvurmuştur. Dîvân’ da atasözlerinin kalıp ifadelerinin 
değişmediği beyitler olduğu gibi bir takım ufak değişikliklerin yapıldığı da görülür.”Devlet 
-talih- er başından eksik olmaz” diye ifade edeceğimiz atasözü: 

Bir gün ola ayağın öpmeğe bulam dest-res 
Çün meşeldür bu ki devlet er başından kem değül 

(G30/2) 



şeklinde geçmektedir. 

“Sakınılan göze çöp batar” atasözü: 

Ey gözün nürı sana tan mı raklb olsa karTb 
Çün meşeldür bu ki çüb dlde-i pinhâna düşer 

(G17/4) 

şekline dönüşmüştür. 

“Mum dibine ışık vermez” atasözü ise: 

Görünmez hâl-i haddünde meşeldür 
Bu kim olur çırak dibi karanu 



(G 40/4) 



şeklinde geçmektedir. ”B ir çiçekle yaz olmaz”atasözü: 

Baharın hüsninün cânâ geçürme hâr çevriyle 
Meşeldür bir şüküfeyle bilürsin çünki yaz olmaz 

(G22/3) 



şekliyle kullanılmıştır. 
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Dîvân’ da atasözü kullanımı ile ilgili dikkatimizi çeken diğer bir husus da 
Sevdâyî’nin atasözü niteliği taşıyan Arapça ifadeleri kullanmasıdır. Türkçeye “Yeme 
içmeyi anmak, yeme içmenin yarısıdır.” şeklinde çevirebileceğimiz “zikrü’l 'ayş nişfü’l 
'ayş” “ifadesi gazelde şöyle geçmektedir: 

Mest olur minberde vâ'iz men' idüp mey-gün lebün 
Çünki “zikrü’l 'ayş nişfu’l 'ayş” durur lî’l mesel 

(G 32/4) 

Bu kullanıma benzer bir kullanım da “Mezar, yapılan işlerin sandığıdır” anlamına 
gelen “el-kabrü sanduku’l-'amel” şeklinde şiirde yer almıştır: 

‘Aşkına dil böylesine iltiser durur ecel 

Çün mesel durur bu kim “el-kabrü sanduku’l-'amel” 

(G 32/1) 

Dîvân’da atasözü hükmündeki ifadeler de bulunmaktadır. Bunlar: “Yüksek yerler 
belasız, gül dikensiz olmaz” anlamındaki ifade: 

Yâr küyundan ırâğ ol didiüm ağyara didi 
Bunda bâl olmaz belâsuz gül bulmmaz hârsuz 

(G21/5) 

“Sevgili kapısındaki aşık arsız olur” anlamındaki söyleyiş: 

Terk-i dergâh itme ger öldürseler SevdâyT çün 
Yâr bâbında gerekdür 'âşık olan 'ârsuz 

(G 21/6) 

“Vay ona ki, gide yari kala aşık” anlamındaki söyleyiş: 

Didi rüşen ko yüreğüne beni severisen 
Vay ana kim gide yârı kala 'âşık döğüne 

(G42/3) 

şeklinde geçmektedir. Kullanılan atasözleri şairin dile hâkimiyetini, az sözle çok şey 
anlatma becerisini ortaya koymakla birlikte; yaşadığı dönem içinde halk söyleyişleri 
hakkında bize ipuçları vermesi bakımından önemlidir. 
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2.3 Edebî Sanatlar 

Sevdâyî de diğer şairler gibi şiirde söyleyişi kuvvetli kılmak, sözü tek düzelikten 
kurtarmak ve etkisini arttırmak için edebî sanatlara başvurmuştur. Dîvân’ da duygu ve 
düşüncelerini ortaya koyarken, edebî sanatlardan sıkça yararlandığını söyleyebiliriz. Şairin 
kullandığı sanatları şu şekilde örneklendirebiliriz: 

Aliterasyon 

Sevdâyî beyitlerde âhengi sağlamak için bazı ses tekrarlarına başvurmuştur. 
Aşağıdaki beyitte “s” sesini ahenk unsuru olarak kullanmıştır: 

Zâhid saçı sevdasına Sevdâyî gibi düş 
Tâ kim bilesin sen de bu sevdâ neye benzer 

(G12/3) 

Başka bir beyitte de “d” sesi ahengi sağlar: 

İtdüm tabibe derd-i dil-i hasteden su’ âl 
Didi ki ‘aşk derdi durur bî-devâdur ol 

(G31/3) 



Cinas 

Aşağıdaki beyitte geçen, “çaresine” ve “çaresi ne” kelimeleri cinâsa örnektir: 

İtmedi çâre çün ol yâr bu bî-çâresine 
Nideyin ne kılaym neyleyeyin çâresi ne 

(G 43/1) 

Hüsn-i Ta’lil 

Bir hadiseye veya bir duruma, ifadeye güzellik katacak tarzda, kendi sebebi dışında 
bir sebep göstermek 14 , diye tanımlayabileceğimiz hüsn-i taTil sanatını Sevdâyî şiirlerinde 
kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte şair, Merih yıldızının dünyaya ışın göndennesini, sevgilinin 
düşmanının boynunu vurmak için altın kılıç çekmesi nedenine bağlamıştır: 

Unnağa düşmeninün boynını Mirrîh-i felek 
Çekdi cellâd-şıfat tîg-ı zer-efşân-şekil 

(K4/25) 



14 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, İstanbul 2004, s.231. 
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thâm 

Şair aşağıdaki beyitte “ne gam” kelimesini hem soru anlamında hem de ses 
kelimesinin çoğulunu kast ederek kullanmıştır. 

Dilâ ne ğam ki ğam u derd-i yâd-ı yârundur 
Fiğân-ı hem-dem feryâd-ı ğam-güsârundur 

(G6/1) 

İktibas 

Sevdâyî Dîvân’ ında iktibasa yer vermiştir. Ayetlerden yaptığı iktibaslarda ayetin 
sadece bir kısmını kullanarak nakıs iktibas yapmıştır. Aşağıdaki beyitte iki farklı ayetten 
kelimelerle bir mısra oluşturmuştur: 

Şer' in esâsı olmaya herglz halel-pezTr 
“Lev busseti'l cibâl” ev “in şakkatü’s-semâ” 

(Kl/8) 

Şair, na 'tında “Lev busseti'l cibâl” ifadesi ile “Yer, şiddetli bir sarsıntıyla sarsıldığı 
"mealindeki Vakıa (56) sûresi, 4. ayete ve “in şakkatü’s-semâ” ifadesi ile de “Gök, yarılıp- 
parçalandığı” mealindeki înşikak (84) sûresi, 1. ayete işaret etmiştir. Şair beyitte kıyamet 
vakti gelip gök yarılsa ve yer şiddetli bir sarsıntı ile sarsılsa bile Hz. Peygamberin 
şeriatinin esaslarına halel gelmeyeceğini ifade etmiştir. 

Şair: 

Câm-ı mey şün sâkiyâ itme şafâdan ictinâb 
Hakdan üş “lâ taknetü min-rahmetT” geldi cevâb 

(K 3/1) 

beytinde "Ey oğullarım! Gidin Yûsufu ve kardeşini araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit 
kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez." 
mealindeki Yusuf (12) sûresi, 87. ayetinde geçen “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin” 
ifadesini söz konusu etmiştir. 

Dîvân’da geçen diğer bir iktibas da hadis-i kutsidir. Yine na'tta geçen iktibasta şair 
Allah’ın Hz. Peygamber’e verdiklerini ifade ederken Duha suresini ve “Ey habibim, Sen 
olmasaydın âlemleri yaratmazdım” mealindeki hadis-i kutsiyi işaret etmektedir: 

Sultân-ı her dü kevn-i Muhammed ki virdi Hak 
Tâc u Burâk u hıl'at-i ”levlâk” ü “ve’d-Duhâ” 

(Kl/4) 
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İrsâl-i Mesel 

Şiiri etkili kılan ve anlam zenginliği katan etkenlerden birisi de atasözleri ve 
deyimlerdir. Sevdâyî de Dîvânı’nda atasözlerine, deyimlere yer vererek, irsâl-i mesel 
sanatını sıkça kullanmıştır. Beyitlerde yer alan atasözleri ve deyimler “Dîvân’ın Dil ve 
Üslûp Özellikleri” başlığı altında verilmiştir 

Istiâre 

Şair aşağıdaki beyitte “peri” kelimesi ile “açık istiare” yapmıştır: 

Zülfün hümâsı gölgesi başumdan ey peri 
Dür olmasun ki sâye-i lutf-ı Hudâdır ol 

(G31 /4) 

İstifham 

Sevdâyî okuyucunun dikkatini çekmek amaçlı, cevap beklemeden soru sonnuştur: 
Hançer-i çevrimle cânâ bu dil-i SevdâyT’nün 
Sana kim didi ki her dem yüreğinde yâre kıl 

(G29/5) 

Kinaye 

Aşağıdaki beyite “ yüz sürme” ifadesi, mecâzî olarak kullanılmaktadır ama gerçek 
anlamını da düşünülebilir: 

Hâki iksirle zer eylemeğe tâlibisen 
Ayağı tozma yüz sünneğe olsun hevesün 

(G25/2) 

Leff ü Neşr 

Birinci mısrada geçen “aç”, “alın”, “matla’-ı subh-ı safa” kavramlarına karşılık 
ikinci mısrada, aynı sırayla “göster”, “yüz”, mihr-i muhabbet-feza” kavramları yer alır. 

Aç alnunı ki matla'-ı şubh-ı şafâdur ol 
Göster yüzin ki mihr-i muhabbet-fezâdur ol 

Mübâlağa 

Şair, aşağıdaki beyitte methiye sunduğu Şehzade Korkut için dokuz feleğin onun 
tahtına ancak bir derece ve yedi denizin onun cömertliğinin denizinin ancak bir damlası 
olabileceğini mübalağalı bir dille anlatıyor: 

Serlr-i kadrine bir pâyedür tokuz gerdün 
Bihâr-ı cüdına bir katredür yidi ‘ummân 

(K2/21) 
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Nidâ 

Şair aşağıdaki beyitte sabah rüzgârına seslenmektedir: 
Öykününniş hatt-ı yâre şükr-i billâh ey şabâ 
Tiz eriş yüzin anun pazar içinde kare kıl 

(G29/4) 

Tecâhül-i Arif 



Şair, aşağıdaki beyitte sevgilinin güzellik unsurlarını sıralarken, benzettiği öğeleri 
bilmezlikten gelmiştir: 

Fülfül midür ol hâl 'ades midür ol leb 
Sünbül midür ol zülf-i siyeh gül midür ol hadd 

(G5/3) 



Tecrîd 

Sevdâyî, zaman zaman mahlasını söylerken, kendine yabancı biri gibi hitap eder: 
Her kişi bir yoldan irür menzile SevdâyT sen 
Gel şefi' idin bu yolda himmet-i şehzâdeyi 

(G52/5) 



Telmih 

Şair telmih sanatına şiirlerinde sıkça yer verir. Aşağıdaki beyitte Hz. Musa ile 
Firavun’un sihirbazları arasında geçen olaya telmihte bulunulmuştur: 

Gözünün sihrini i'câzla def itmek içün 
Gösterür zülfüni Müsâ gibi şu'bân-şekil 

(K4/12) 

Aşağıdaki beyitte de Hz. Adem İle Hz. Havva’nın cennetten çıkarılması hadisesine 
telmih vardır: 



Daneyi cennet içinde Adem ü Havva yidiler 
Benzedüp sümbülüne kendümün sünbülesin 

(G34/4) 

Tenâsûb 

Şair, aşağıdaki beyitte içki meclisinde anlamca ilgili olan olan “sâkî”, 
“safâ”, “sağar”, “sahba” kelimelerini kullanarak tenâsüb sanatını kullanmıştır: 

Sakîyâ laTin lebün hâşiyyetidür güyiyâ 
Şol şafâyîle ferah kim sâğar-ı şahbâdadur 

(G 15/5) 
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Başka bir beyitte de hastalıkla ilgili olan “hasta”, ”dert”, “deva”, ”tabib”, “şifa”, 
“em” kelimelerini bir arada kullanmıştır: 

Bu haste cana derd-i muhabbet deva yiter 
HergTz tablbden ne şifa vü ne em gerek 

(G 26/3) 

Teşbih 

Teşbih, Sevdâyî’nin şiirlerinde sıkça kullandığı bir sanattır. Aşağıdaki beyitte 
sevgilinin saçı sünbüle, gözleri ise nergise teşbih edilmiştir: 



Saçı zlbadur anun sünbül-i pür-tab gibi 
Gözi şehlâdur anun nergis-i sîr-âb gibi 

(G 58/1) 

Başka bir beyitte şair kendini inleyen bir dolaba teşbih etmiştir: 
Âb-ı hasret döküben gözlerimün küzeleri 
İnledür çarh beni derd ile dulâb gibi 

(G58/2) 



Teşhis 

Aşağıdaki beyitte şair sabah rüzgârını ayağı tozu ile seferden gelen biri olarak 
kişileştinniştir. 

Hâk olduğumu yolma şor bâd-ı seherden 
Ko’la dahi ayağı tozı ile geldi seferden 

(G37/1) 



Tevriye 

Aşağıdaki beyitte “nazardan düşmek” ifadesi deyim olarak “gözden düşmek” 
anlamından çok, göz yaşının gözden yere düşmesi anlamını taşır: 

Eşk-i çeşmim küyun içinde yetim üftâdedür 
Dest-gîr ol kim nazardan düşdi merdüm-zâdedür 

(G 15/1) 

Tezâd 

Sevdâyî Dîvânı’nda tezâdlı söyleyişe sıkça başvurur. Aşağıdaki beyitte “ma'mur” 
ile “harab” kelimeleri birbirinin zıddıdır: 

Devlettin eyvanını her kim 'imaret istemez 
îki 'âlem içre ma'mür olmasun olsun harâb 



(K3/29) 
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Aşağıdaki beyitte “dert” ile “derman” kelimleri birbirinin zıddıdır: 
Dil-i Sevdâyi bu sevda ile dîvâne olur 
Himmetim olmazsa derdine dennân-şekil 

(K4/33) 



2.4 Sevdâyî’nin Edebî Kişiliği 

Sevdâyî’nin edebî kişiliği hakkında bilgi veren tek kaynak Sehî Bey Tezkiresi ’dir. 
Sehî Bey Sevdâyî’nin gazellerinin parlak ve güzel, beyitlerinin ise rindâne ve eşsiz 15 
olduğunu ifade etmektedir. 

Sevdâyî, Dîvânı’nda kendi şiirleri ve şairliği hakkında, özellikle şiirlerinin makta 
beyitlerinde bazı düşünce ve değerlendinnelerde bulunmaktadır. 

Şair kendi şiirinin başarısından emindir. Dünyaya kendisi gibi bir şairin gelmesi 
için nice bin ay ve yılın geçmesi gerektiğine inanır: 

Sevdâyî gibi bir dahi devrân getinneğe 
Heyhât nice âylar u yıllar gerek hezâr 

(Gll/5) 

Şair kendi şiimin değerini ancak olgun insanların anlayabileceği görüşündedir: 
Sevdâyî kemâl ehli kılur sözüne tahsîn 
Ancağ ola ger olursa şi'r-i hasende 

(G 41/5) 

Sevdâyî şiirlerinde, İran şairleriyle kendisini kıyaslar. Özellkile Kemâl-i İsfahâni, 
Zahîr-i Faryâbî ve Sehnân-ı Sâvecî onun örnek aldığı, etksinde kaldığı isimlerdir. 

İşite şi'rini Sevdâyînün Kemâl ü Zahîr 
Şanurlaridi Süleymân medh okur Selınân 

(K2 /37) 

Sehî Bey, tezkiresinde Sevdâyî’nin ilim tahsil etmek için medreseleri dolaştığını 16 
ifade etmektedir. Kadı olduğu bildirilen şairin ilmi şiirlerine yansımıştır. Aşağıdaki beyitte 
geçen; “bedî”, ilm-i ma'anî”, “lafz”, “mantık”, “beyan” ifadeleri onun belagât ilmi 
hakkında bilgisinin olduğunu göstermektedir: 

Bedî' [ii] 'ilm-i ma'ânîni nice medh ide dil 
Çü metni olmaz ahun lafz-ı mantıkıyla beyân 

( K3/32) 



15 Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkiresi, Ankara 1998, s. 165-166. 

16 Mustafa İsen, age., s. 165- 166. 
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Aşağıdaki beyitte geçen “delil”, “kat’i”, “bürhân” ifadeleri şairin mantık ilminin 
terminolj isinden haberdâr olduğunu göstennesi bakımından örnek gösterilebilir: 

Delîl-i kat'î ne lâzım kemâl-i fazlıniçün 
Değül çü behcet-i hurşlde hâcet-i bürhân 

(K2/16) 

Mûsiki ile ilgili terim ve benzetmelere yer veren şairin aşağıdaki beyitte her biri 
ayrı bir makam olan “uşşâk”, “şeh-nâz”, “ırak” ve “aheng-i İsfahân” kelimelerini 
kullanması, musiki bilgisinin olduğunu göstennektedir: 

Gördi SevdâyT ki 'uşşâkına şeh nâz eyler 
îtdi Âheng-i Sifâhânı ‘ırâk üstinde 

(G47/7) 



Şairin aşağıdaki beyitinden hareketle ünlü felsefecilerden olan Platon’u ve Lokman 
hekimi bildiği yargısını çıkarabilriz: 

Hemlşe levh-i zamirinde gün bigi rüşen 
Kemâl-i ‘ilm-i Felâtün [u] hikmet-i Lokmân 

(K33/3) 

Sevdâyî şiirlerinde iki kahramanlı ünlü mesnevilere yer venniştir. Şair şiirlerinde 
Hurşid ü Ferah-şâd, Leylâ ü Mecnûn, Ferhât ü Şirin kıssalarına sık sık hatırlatmada 
bulunmaktadır. Şairin bu mesnevileri okuyarak orada geçen kahramanların özelliklerini 
şiirlerine yansıttığı görülmektedir. Aşağıdaki beyite şair Hurşid-nâme’nin kahramanları 
olan Hurşid ve Ferahşâd’ın isimlerini zi kr etmektedir: 

Dil-i Sevdâyînün ol dilber-i Hurşld-likâ 
Nola ğamgîn dilin eylerse Ferah-şâd gibi 

(G56/5) 

Ferhat ile Şirin kıssası: 

Dil-i SevdâyT Ferhâd ol leb-i Şirine oldu kim 
Cihân Hüsrevleri kemdir anun kemter gedâsından 

(G36/6) 

beyitinde; Leylâ ile Mecnûn kıssası: 

Zencîr-i zülfüne dil-i Sevdâyî düşkün 
Mecnûn [u] Leylî bigi yazup bir kitâb idem 

(G33/5) 

beytinde olduğu gibi şairin şiirlerinde geçmektedir. 
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Şairin şiirlerinde pek çok yer ismine rastlanır. Bu şairin coğrafya ilmi hakkında 
bilgi sahibi olduğunu göstennesi bakımından önemlidir. Aşağıdaki beyitten, şairin Şatt 
nehrini ve bu nehrin Bağdâd’ın etrafını dolandığını bildiği bilgisine ulaşabiliriz: 

Gözümün kanlu yaşı Şatt bigi seyl-âb oluban 
Tolanır küyunın etrafını Bağdâd gibi 

(G56/2) 

Bunun yanında şiirlerde Hoten (G41/2), Aden (G41/3), Yemen (G41/4), Bâbil 
(G57/4), Ken’an ( K4/2) gibi şehir adları da geçmektedir. 

Şairin Hamzâ-nâme ve Şeh-nâme’yi de okuduğu yine beyitlerinden anlaşılmaktadır: 
TIğ-ı ğamzeyle tutar hüsnüni çeşmün nitekim 
Rüb'-ı mesküm şeh-i Rüstem-i destân-şekil 

(K4/13) 

Hamza-veş mihrine dil vireli Güstehemi 
İçirür bize yılan zehrini cüllâb gibi 

(G58/4) 

Şair Dîvân’ ında önceki peygamberlerin kıssalarına da çokça hatırlatmada 
bulunmuştur. Belkıs’ın tahtını Hz. Süleymân’ın getirtmesi hadisesi hatırlatıldığı: 

Sen Süleymân-ı zamansın ne'aceb bendelerim 
Taht-ı Belklsı tuta Aşâf-ı devrân-şekil 

(K4/17) 

beyti, Hz. Musâ’nın yılan şeklini alan asası mucizesini hatırlatan: 

Gözünün sihrini i 'cazla def itmek içün 
Gösterür zülfüni Müsâ gibi şu'bân-şekil 

(K4/12) 

ve Hz. îsâ’nın ölüleri diritme mucizesini hatırlatan: 

Bir nefesde bin dil-i emvâta virirken hayât 
La'lüne kimdürki diyen ‘IsT-yi Meryem değül 

(G30/4) 



beytini buna örnek olarak verebiliriz. 

Şiirlerinden hareketle Sevdâyî’nin XVI. yüzyıl edebiyatının özelliklerini şiirine 
başarıyla taşıyan, pek çok sahada bilgili, geniş hayal gücüne sahip bir şair olduğununu 
söyleyebiliriz. 
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Sevdâyî’nin Nâzireciliği 

Nazîre, bir şairin şiirine aynı vezin ve kafiyede benzer bir şiir yazma olarak 17 
tanımlanabilir. Klasik edebiyatta nazire yazmak gelenek haline gelmiştir. Sevdâyî geleneğe 
uygun olarak Ahmet Paşa ve Necâti Bey’in şiirlerini tanzir etmiştir. Sevdâyî’nin, Ahmet 
Paşa ve Necâtî Bey’in şiirlerine nazireler yazmış olması onların etkisinde kaldığını ve 
şairin san’ at çevrelerinin uzağında olmadığını göstermektedir. 

Şair en çok Ahmet Paşa’ya nazire yazmıştır. Bu hususla ilgili olarak Ahmet 
Paşa’nın (?- 1497) bir gazelini ve Sevdâyî’nin bu gazele yazdığı naziresini örnek 
gösterebiliriz: 

Ahmet Paşa: 

Karar-u- şabrum alan zülf-i bî-karârundur 
Harâb iden beni şol çeşm-i pür- humârundur 

Hadeng-i ğamzeni peyveste ey kemân-ebrü 
Ciğerde şakladuğum bu ki yâdigârundur 

Cihan şikârına şeh-bâz-ı zülfini şalagör 
Kebüter-i dil-ü-cân hod senün şikârundur 

Harâret-i teb-i hicranı def iden dilden 
Bu boynumuzdaki meftül-i müşg-bârundur 

‘Acebmi bağ kenarında tursa lâle hacil 
Ki lâle-zâr-ı cemâlünde hâr-ü-zârundur 

(G37) 18 



Sevdâyî: 

Dilâ ne gam ki ğam u derd-i yâd-ı yârundur 
Fiğân hem-dem feryâd-ı ğam-güsârundur 

Cefâsı câmını ey dil gönülsüz eyleme nüş 
Ki hakkı nân u nemek vâr hem-civârundur 

17 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, İstanbul 2006, s. 272. 
ls Ali Nihad Tarlan, Ahmet Paşa Divânı, İstanbul 2005, s. 183. 
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Bela deminde ne gam şadi yüz çevirdiyse 
Gam ile gönlünü eğlersin eski yârundur 

Uşatma seng-i cefayile sırça gönlünü kim 
Ayağını bata korhum bu reh-güzârundur 

Hevâ-yı şevk ile çün bahr-ı 'aşka keştî-i can 
Gönüldi durma sevdâ-yı dil ki rüzgârundur 

Kemâl-i nazm ile Sevdâyî pehlevân-ı cihan 
Olursa tan mı değil Ahmed ki dest-i yârundur 

(G6) 

Sevdâyî’nin, Ahmet Paşa’nn şiirlerine söylediği diğer nazireler ise şunlardır: 

Ahmet Paşa 19 : 

Ey hüsn harîminde yüzi Ka'be-vü-ma'bed 
Vey halka-i Beyt-ül Harem ol zülf-i müca'ad 

(G30) 

Sevdâyî: 

Ey pertev-i envâr-ı ruhin nür-ı Muhammed 
Ve’y perde-i Beytü’l-Harem ol zülf-i Muhammed 

(G5) 

Sevdâyî, -Ahmet Paşa’ya nazire olarak yazdığı bu gazellerin dışında- Ahmet 
Paşa’nm“seplde-dem ki” diye başlayan bir kasidesine de nazire yazmıştır: 

Ahmet Paşa: 20 

SepTde-dem ki kadem başdı bağa bâd-ı hazân 
Döşedi atlas-ı zer-beft ayağına bostan 

(K40) 

Sevdâyî: 

SepTde-dem ki bu tâvüş-ı çarh-ı zer-efşân 
BTsât-ı bâm-ı felek üzre gösterür cevlân 

(K2) 



19 Ali Nihat Tarlan, age., s. 177. 

20 Ali Nihat Tarlan, age, s. 140. 
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Sevdâyî’nin dönemimin usta şairlerinden Ahmet Paşa’nın şiirlerine nazire yazması 
san’at çevrelerinden uzak olmadığını göstermektedir. 



27 




İKİNCİ BÖLÜM 



SEVDÂYÎ DÎVÂNI’ NIN ÇEVİRİ YAZI METNİ ve 
GÜNÜMÜZ TÜRKÇE Sİ YLE NESRE AKTARILMASI 

1. NÜSHALARIN TANITILMASI 

Sevdâyî Dîvânı’nın, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katalogu’nda 
kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bir 
mecmua içindedir. Dîvân’ın, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde farklı nüshası tespit 
edilememiştir. Fakat şiir mecmualarında şair adına kayıtlı bir murabba, bir Farsça tahmis 
ve bir Farsça muhammes tespit edilmiştir. Ayrıca Edime şairlerinin tanıtıldığı Ahmed Bâdi 
Efendi’nin Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı yazma eserinde Sevdâyî’ye ait üç gazel tespit 
edilmiştir. Bu gazellerden ikisi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde yer alan nüshada 
vardır. Ortak iki gazeldeki farklar gösterilmiş ve Dîvân’ da olmayan gazel eklenerek metin 
hazırlanmıştır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan nüshaya Ü, Milli 
Kütüphanedeki mecmualara Mİ ve M2, Ahmet Bâdi Efendi’nin Selimiye 
Kütüphanesindeki eserine S kısaltmaları verilmiştir. 

1 

(Ü), İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y 759/ 5 

Cilt: Kahverengi yumuşak meşin. Başta kitaplık mührü basılıdır. 

Kağıt: Kalınca aharlı 

Yaprak: 17 

Ebad: 195 x 117 

Yazı: Nesih, kırmızı 

Satır : 17 

Başı: Ey âfitâb-ı burc-ı semâvât-ı enbiyâ 

Dürr-i yetîm-i der şadef-i bahr-ı eşfiyâ 

Sonu: Ol cân-ı tablb derdüni Sevdâyî gönlümün 
Gördi devâsı yok diyü tîmâr itmedi 

Muhteva: İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Katalogu’nda 53 gazel 
olduğu söylenmesine rağmen nüshada; 59 gazel, 1 na't, 3 kaside bulunmaktadır. 
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257 yapraktan ibaret dolan bu mecmuanın 137-157. yapraklarında Sevdâyî Dîvânı, 
1-59. yapraklarında Mahir Dîvânı, 60- 85. yapraklarında Sarıca Kemal Dîvânı, 90- 110. 
yapraklarında Çamçak Mehmet Çelebi Dîvânı, 1 17-136. yapraklarında Kasım Dîvânı, 159- 
206. yapraklarında Şerif Sabri Dîvânı, 207- 256. yapraklarında Fâizî Dîvânı, 
bulunmaktadır. 

2 

(M 1), Milli Kütüphane, T 811. 2108, 06 Mil. Yz. 2600/1 
Cilt: Ciltsiz 

Kağıt: Üç ay, kantar filigranlı saykal 

Yaprak: 23 

Ebad: 210 x 150- 190 x 110 mm. 

Yazı: Talik 
Satır: Değişik satirli 

Muhteva: 23 yapraktan oluşan mecmuada, Sevdâyî’nin 22a’da Farsça bir muhammesi 
ve 15a-15b’de Cüdâyî’nin Farsça bir gazeline yazdığı tahmisi vardır. 

Farsça ve Türkçe şiirlerin bulunduğu mecmuada Sevdâyî’den başka; Molla Câmî, 
Hâtîfî, Hâfiz Şîrâzî, Nizâmî, Huşâmî, Lutfüllah Nişaburî, Ehlî, Cüdâyî, Ubeydî, Habîbî, 
Fuzûlî, Kabûlî’nin şiirleri vardır. 

3 

(M 2), Millî Kütüphane, T 811. 2108, 06 Mi. Yz. FB 497 
Cilt: Şemseli, kahverengi meşin kaplı, yıpranmış 
Kağıt: Üç ay filigranlı 
Yaprak: 69 

Ebad: 200x140 mm kitap boyutunda 
Yazı: Talik 
Satır: Değişik 

Muhteva: 23 yapraktan oluşan mecmuada, Sevdâyî’nin 41b ve 42a ’de kayıtlı bir 
murabba'ı bulunmaktadır. Mecmuada Sevdâyî’den başka; Âşık Ömer, Ahmed, Azizi, 
Dururî, Fuzûlî, Gevheri, Hüseynî, Şem’î, Makûmî, Helvacıoğlu, Yazıcıoğlu, Îşretî, 
Rüşdî, îshâk, Bâkî, Şemsî Hâvî, Şerif Çelebi, Sultan Murad, Behiştî, Şeyhî, Yahya ve 
Rasûhî’nin şiirleri vardır. 
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4 



(S), Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi, 2315 (C3.s. 495) 

Sevdâyî’nin tanıtılan yazma nüshalarından başka Ahmed Bâdı Efendî’nin “Riyâz-ı 
Belde-i Edime” adlı yazma eserinde (C. 3 s. 495) Sevdâyî’nin üç gazeli 
bulunmaktadır. Bu şiirlerden ikisi İstanbul Üniversitesinde bulunan nüshada (T.Y 
795/5 143a- 143b) vardır. Ortak olan gazellerin farkları gösterilerek (G12, G13) 
Dîvân’ da olmayan gazel eklenmiştir. (G60) 
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2. METNİ HAZIRLAMADA GÖZETİLEN ESASLAR 



1. Metin kurulurken şiirler; kasideler, gazeller, murabba, tahmis ve muhammes 
şeklinde sıralanmıştır. Farsça yazılan muhammes ile tahmis aynen Dîvân’a konulmuştur. 

2. Metne tarafımızdan eklenen kelime veya harfler [ ] işareti içinde gösterilmiştir. 

3. Veznin bozuk olduğu mısra, dipnotta “Mısra vezne uymamakta” şeklinde ifade 
edilmiştir. 

4. Nüshalardaki beyitlerin ya da mısraların yer değişikliğine, dipnotlarda işaret 
edilmiştir. Beyitlerin yer değişikliği ; “* S’ de 3. beyit 2. beyit, 3. beyitte 2. beyit olarak yer 
almıştır.” şeklinde gösterilmiştir. 

5. Dipnotlarda beyitler, beyit numaraları ile verilmiştir. Birinci mısra için (a), 
ikinci mısra için de (b) harfi kullanılmıştır. 

örnek: 2a : mey: leb S. 

6. Farsça tekrar edilen kelimelerin arasına giren ekler her iki kelimeye kısa çizgi 

(-)ile birleştirilmiştir. 

Örnek: Hem-ân-dem, leb-a-leb 

7. Farsça ön eklerden sonra kısa çizgi (-) konulmuştur. 

Örnek: bî-çâre. 

8. Farsça birleşik isim ve sıfatlarda kelimeler birbirinden kısa çizgi (-) ile 
ayrılmıştır. 

Örnek: hem-ser, suhte-lale 

9. Arapça, Farsça kelimelerin sonlarına gelerek, türemiş isim ve türemiş sıfatları 

meydana getiren, “-âsâ, -gâh, -sitân, -zâr, -sâr, -kâr, -vâr, -nâk, -veş, -ter, -in, -dân” 
gibi ekler, ilâve oldukları kelimelere birleşik yazılmışlardır. 

Örnek: ruh-veş 

10. Farsça’daki “vâv-ı ma‘dûle” ile yazılan kelimelerde bu harf, ( ) işareti ile 
gösterilmiştir. 

Örnek: H v âr 
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1 1 . Âyetlerden yapılan iktibaslar, metinde yeni harflerle yazılmış; dipnota ise sûre 
adı, sayısı, âyet numaraları ve mealleri verilmiştir. Kısmî iktibaslarda mealler verilirken, 
umumiyetle âyetin tamamı ele alınmıştır. 

12. Özel isimler büyük harfle başlamış, sonlarına gelen ekler ise ayrılmamıştır. 

Örnek: Sevdâyiye, Leylâya 

13. Kelimelerin okunuş ve yazılışında devrin dil özellikleri göz önünde 
bulundurulmuştur. 

14. “idi, imiş, iken” ek fiilleri ile “içün, ile” edatlarının yazılışında nüshalardaki 

kullanım esas alınmıştır. 

15. Nüshalarda b’li yazılan -ub, -üb gerindium ekleri p’li yazılmıştır. 

16. Âftâb, âsmân gibi kelimelerde medli okunuştan kaynaklanan ses türemeleri 
gösterilmemiştir. 

3. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

Sevdâyî Dîvân’ ını hazırlarken genel olarak ilmi eserlerin transkripsiyonunda 
uygulanan kurallar takip edilmiştir. Bu transkripsiyon harfleri şu şekilde sıralanabilir: 





a, e, ı, i, u, ü 




ş 


w 


a, â 




ş 


«■ 


9 


O ^ 


z 


S_J 


b 


L 


t 


k_J 


P 


t 


< 


Cj 


t 


i 


ğ 


L_J 


ş 




f 


e 


c 


cİ 


k 


s 


Ç 


<4 


k, g, n 


c 


h 


J 


1 


c 


h 


f 


m 


û 


d 
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n 


3 


z 


j 


V ( 0, ö, u, ü ) 
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h (a, e) 


j 
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L S 


y ( ı, i, i ) 




s 


V 


la 
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4. SEVDÂYÎ DÎVÂNI ’NIN ÇEVİRİ YAZI METNİ ve 
GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİYLE NESRE AKTARILMASI 
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(NA'T) 

I 



1 Ey âftâb-ı burc-ı semâvât-ı enbiyâ 
Dürr-i yetTm-i der şadef-i bahr-ı eşfiyâ 

(1. Ey, peygamberler göğünün burcunun güneşi, 
ey seçkinler denizinin sedefindeki eşsiz inci!) 

2 Ey zât ile mükerrem [ü] ahlâkla kerîm 
Ve’y isnı ile Muhammed ü vaşf ile Mustafâ 

( 2. Ey, zâtı ile saygın ve ahlakı ile merhametli! 

Ey ismi ile Muhammed [övülmüş] ve vasfı ile 
Mustafa [seçilmiş]!) 

3 Lütfün bahârı gülşen-i cân gibi rüh-bahş 
Hulkun nesimi bâd-ı cinân gibi dil-güşâ 

(3. Senin güzelliğinin baharı, canın gülbahçesi gibi 
can verendir. Senin yaratılışının rüzgârı, cennet 
rüzgârı gibi gönül açandır.) 

4 Sultân-ı her dü kevn-i Muhammed ki virdi Hak 
Tâc u Burâk u hıl'at-i ”levlâk” ü “ve’d-Duhâ” 

(4. Allah; her iki dünyanın sultânı olan Hz. 
Muhammed’e; tacı, Burak’ı “ve’d-Duha” 21 ve 
“levlak” “ elbisesini verdi.) 

5 Dlnün kılıcı pertevidür şems ile kamer 
Şer'in livâsı perçemidür şubh ile mesâ 

(5. Ay ve güneş senin dininin kılıcının ışığıdır. Sabah 
ile akşam senin şeriat sancağının perçemidir.) 

6 Yaşdandı âsitânın ol ümmet ki sen şehün 
İtmedi kevn bâliş-i hürşlde ittikâ' 

(6. O ümmet sen padişahın eşiğine güvendi. Kâinat 
güneş yastığına dayanmadı.) 



*Ü 

21 Ve’d-Duhâ suresi 

22 Hadis-i Kutsi: “Ey habibim sen olmasaydın, alemleri yaratmazdım.” 
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7 Dârü’s-selâm itdi selâmundan iltimas 
Zâtü’l-'imâd kıldı cenâbuna iltica 

(7.Esenlik yurdu [cennet] selamından ve ‘Ad kavminin 
yüksek direkleri senin büyüklüğünden ricada bulundu.) 

8 Şer' in esâsı olmaya herglz halel-pezTr 

“Lev busseti'l cibâl” 23 ev “in şakkatü’s-semâ” 24 

(8. “Dağlar parça parça dağılırsa” yahut “gökyüzü 
yarılırsa” şeriatının esası asla bozulmaz.) 

9 Ravzan behişt-i zâyiridür hür ile melek 
Kâ'be kapun mücâviridür Merve ve Safa 

(9. Huriler ile melekler senin bahçenin ziyaret 
cennetidir. Ka’be kapındır, Safa ile Merve tepeleri ise 
komşundur.) 

10 Her dem kapunda micmere-gerdân durur şimal 
Dâim önünde mirvaha-cünbândurur şabâ 

(10. Her zaman kapında kuzey, dönen buhurdandır. 
Sabah rüzgârı, dâima önünde yelpaze sallayandır.) 

1 1 HurşTd-i tal'atün vire ger 'âleme fürüğ 
Zerrât-ı kâinât ola câm-ı cihân-nümâ 

(1 1. Senin yüzünün güneşi dünyaya ışık verdiğinde, 
kainâtın zerreleri dünyayı gösteren kadeh olsun.) 

12 Cismüne sâye olmasa tan mı ey rüh-ı pâk 
Rühın olur mı sâyesi ey sâye-i Hudâ 

(12. Ey Allah’ın gölgesi, ey temiz ruh, senin gölgenin 
olmamasına şaşılmaz. Çünkü ruhun gölgesi yoktur.) 

13 Na'l-i süm-i semendüne mâh oldı çün şeblh 
Rıf atde başı göğe irürse ne tan şehâ 

(13. Ey padişah! Ay, senin atının tırnağının nalına 
benzediği için yükseklikte başı göğe ulaşırsa 
şaşılmaz.) 



23 Sûre: Vakıa (56), Ayet: 5, Anlam: Dağlar parça parça dağılırsa. 

24 Sûre : inşikak (84), Ayet:l, Anlam: Gök yüzü dağılırsa. 
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14 Lutf u kemâl ü hulkını müzhir durur temuz 
Kahr-ı celâl-i hışmına mazhar durur şitâ 

(14. Yaz, senin yaratılışının, olgunluk ve iyiliğinin; 
kış ise senin şiddetli kızgınlığının kahrediciliğinin 
göstergesidir.) 

15 Şakk itdi gökde mâhı benân-ı nübüvvetim 
Ehl-i zılâle mu' çizen olmasa reh-nümâ 

(15. Gölge ehli olanlara mucizelerin yol gösterici 
olmasa da; peygamberliğinin parmağı gökteki ayı 
ikiye böldü.) 

16 Enfas-ı lutfı mürdelere mu'ti-yi hayat 
Âyâğı tozı dîdeleri a 'mâya tütiyâ 

(16. İyilik nefesin ölülere hayat verendir. Ayağının 
tozu gözleri görmeyenlere sürmedir.) 

17 Hurşld-i tal'atünden olur seng-i hâre la'l 
İksTr-i himmetimle olur hâk klmiyâ 

(17. Yüzünün güneşinden sert taşlar yakut olur. 
Yardımının iksiriyle toprak ilaç olur.) 

18 Zât u şıfâtı mecma'-i fazl u kemâl [u] 'ilin 
Deryâ-yı cüd u kân kerem-i ma'den-i sehâ 

(18. Onun zatı ve sıfatı; ilim, fazilet ve olgunluğunun 
cömertlik maden ocağının denizi, cömertlik madeninin 
iyiliğinin toplamıdır.) 

19 Hurşld zerre denlü bulaydı eğer mecâl 
Sen şâh makdeminde olur idi hâk-i pâ 

(19. Eğer güneş kendinde zerre kadar kuvvet bulsaydı; 
senin önüne ayağının toprağı olurdu.) 

20 Bü Cehl [u] Bü Leheb ne bilür kıymetim senün 
Çün kibriyânı derk idemez rüh-ı evliyâ 

(20. Evliyaların ruhu, senin büyüklüğünü anlayamaz 
iken, Ebu Cehil ile Ebu Leheb senin kıymetini ne 
bilsin?) 
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21 Rüşen budur ki 'âlem-i mahşerde 'akıbet 
Senden umar şefa'ati mecmü'-ı enbiyâ 

(21. Sonunda, mahşer gününde peygamberlerin 
tümünün senden şefaat umacağı kesindir.) 

22 Zer eyleridi ınihrün ile kalb-i hâkini 
Ger bilseyidi tâlib-i iksîr-i klmiyâ 

(22. Kimya iksirini öğrenmek isteyen, senin sevgini 
bilseydi, toprağının kalbini altına çevirirdi.) 

23 Men itme teşneden katarât-ı şefâ'ati 
Çün bahr-ı lutfuna dil ü cân oldı âşinâ 

(23. Bu susuz kimseden şefâ’ atinin damlalarını 
esirgeme! Çünkü iyiliğinin denizine can ve gönül 
yabancı değildir.) 

24 Yevmü'l cezâda lutf u kerem kıl şefâ'at it 
SevdâyI çün ki ‘âşl [ii] mücrim durur şehâ 

(24. Ey Padişah! Ceza gününde bağışla ve iyilikte 
bulun, şefa’at et! Çünkü Sevdâyî asi ve günahkârdır.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'Tlü Fâ'ilün 
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(METHİYELER) 

II 

1 SepTde-dem ki bu tüvüş-ı çarh-ı zer-efşün 
Bîsüt-ı bâm-ı felek üzre gösterür cevlün 

(1. Sabah aydınlığı, felek çatısının halısı üzerinde 
dolaşan, altın saçan feleğin tavusudur.) 

2 Getürdi çünki bu 'anküyı şubh-ı şehbüzdur 
Hem-ân-dem oldı görüp anı züğ-ı şeb perrün 

(2. Şahbazın sabahı bu ‘anka kuşunu getirdiği zaman 
gece kargası onu görüp hemen uçup gitti.) 

3 Çü şubh olurdı bu nüh türem üzre bir kandil 
Münevver oldı anunla bu tük-ı heft-eyvün 

(3. Sabah, bu kubbe üzerine bir kandil olurdu, 
onunla bu yedi sarayın kemeri aydınlandı.) 

4 Sanasın odlara yandı tutışdı hüne-i şubh 
Ya gice hırmenine düşdi üteş-i süzün 

(4. Sanki sabah evini ateşlere yanıp tutuştu veya 
gece harmanına yakıcı ateş düştü.) 

5 Ya dost hatt-ı ğubürın giderdi haddünden 
Ya açdı burka'-ı zülfün ruhundan ol cünün 

(5. Ya sevgili yanağını ayva tüylerimden 
temizledi. Ya da, yanağından saçının örtüsünü 
kaldırdı.) 

6 Didüm bu nürın durur dil didi ki ügüh ol 
Ki 'arz-ı hüsn-i cemül itdi bir meh-i tübün 

(6. Gönlef’Bu senin aydınlığındır” dedim. Gönül: 
“Dikkatli ol [o] bie ayın, yüzünün güzelliğinin ortaya 
çıkmasıdır.” dedi.) 

7 Cemül-i şcnTine pervüne müh tüb-ı münîr 
Yanağı mihrüne kim zerre üftüb-ı cihün 

(7. Senin mumunun yüzüne, parlak ay ışığı 
ayı, pervanedir. Cihan güneşi, yanağının güneşi 
karşısında zerredir.) 
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8 Bu şi'r-i nâzı ki ol gül'izâr-ı ğonca-leb 
Okurdı zâd kılup nâleyile bülbül-i can 

(8. O gonca dudaklının gül yanağı, incelik şiirini 
can bülbülünün iniltisini katarak okurdu.) 

9 Zihî nihâl-i boyın serv-i cüybâr-ı revân 
Tarâvet-i gül-i rüyın bahâr-ı 'âlem-i cân 

(9. Ne güzel fidan! Boyunun fidanı yürüyen ırmağın 
selvisidir. Yanağının gülünün tazeliği, can âleminin 
baharıdır.) 

10 Ciğerde dâğ-ı firâkun gönülde nâr-ı ğamun 
Birisi da'viye ma'nî birisi 'aşka nişân 

(10. Gönülde kederinin ateşi, ciğerde ayrılığın 
yarası var. Birisi davaya engel diğeri aşkın izidir.) 

1 1 Gehî hadîs dehânunla nutk-ı teng-i mecâl 
Kılam hikâyet-i zülfünle ki şikeste zebân 

(11. Bazen kuvvet azlığının sözüyle saçının olayını 
kırık dille anlatacağım.) 

12 Çerâğ-ı hüsnüniçün şem-i rüz pervâne 
Kemend-i zülfüniçün bâd-ı şubh ser-gerdân 

(12. Güzelliğinin kandili için gündüzün mumu 
pervanedir. Saçının örgüleri için sabah rüzgarının 
başı dönmüştür.) 

13 Dökülür ayağa yaşlar çözerse zülfi girih 
Yile virir nice cânlar içerse la'l-i dehân 

(13. Saçının düğümünü çözdüğünde yaşları ayağın 
dökülür. Dudağının yakutunu içerse nice canlar 
harap olur.) 

14 Şarâb-ı la'liçün çek dilâ ğam-ı zülfün 
Ki zulmet içre olur âb-ı çeşme-i hayvân 

(14. Ey gönül, saçın sıkıntısını dudağının şarabı için 
çek [çünki] sonsuzluk suyu karanlıklar içindedir.) 
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15 Diriğ gurbet elinden ki gülmedim bir dem 
Figân firkat ü gamdan ki ağlarum her an 

(15. Yazık! Gurbet ülkesinde bir an gülmedim. 

Her an ayrılık ve kederden ağlar, feryad ederim.) 

16 Mesafe tül ü dırâz zahire zad-ı kaili 
Ayakda bend-i belâ u başumda bâr-ı girân 

(16. Mesafe uzun, birikim azıcık azık. Ayağımda bela 
bağı, başımda ağır yük [vardır].) 

17 Havân odında tenüm hâk-sâr âd idüp âhir 
Suya şavurdı tozum dest-i gerdiş-i gerdân 

(17. Sonunda, hevanın ateşinde tenim toprak 
içinde kaldı. Dönen feleğin eli tozumu suya 
savurdu.) 

18 Ne ğamdan öldüğümü haşr olınca şerh idemez 

Mezârum üzre biten sebzeler olırsa zebân 

(18. Mahşerde, mezarımın üzerinde biten otların dili 
olsa nasıl bir gamdan öldüğümü anlatamaz.) 

19 Uzatmasun dahi gerdüna din cefâ elini 
Ki tutdı 'âlenı-i âfâk[ı] 'adl-i şâh-ı cihân 

(19. Feleğe söyleyin, eziyet elinin bundan sonra 
uzatmasın. Çünkü ufükların âlemini adaleti padişahın 
adaleti tuttu.) 

20 Şeh-i cihân-ı kerem firkad-i yegâne ki anun 
‘Atâyı kemteridür gene ü mâl mülk-i cihân 

(20. Kerem cihanının şahı iki yıldızların tekidir. 

Cihan mülkünün hâzinesi onun en az ihsanlarıdır.) 

2 1 Serlr-i kadrine bir pâyedür tokuz gerdün 
Bihâr-ı cüdına bir katredür yidi ‘ummân 

(2 1 . Dokuz felek, tahtının değerinde bir derecedir. 
Yedi deniz, cömertliğinin denizlerinde bir damladır.) 

22 Zebân-ı kilkidür âfâka kâsımü’l-erzâk 
Beyâz-ı tığ[i]dur İslâma kâtı'-ı burhân 

(22. Kaleminin dili, ufuklara rızıkları taksim edendir. 
Kılıcının akı, İslâm’a delilin en kesinidir.) 
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23 Per-i kebüter-i menşürıdur hümâ-sâye 
Nişânıdur düm-i tâvüs-ı cennet-i Rızvân 

(23. Dağılmış güvercinin tüyü hümâ ile gölgelenir. 
Nişânı [turası] ise Rıdvan cennetinin tâvûs kuyruğu 
gibidir.) 

24 Mukaddemât-ı dü-kevni ki kıldı Hâk tertîb 
Bu zât-ı ekberi tâ müntec oldı ol bürhân 

(24. O delil, bu büyük zatı, neticeye bağlasın. Hak, iki 
cihândan öncekileri düzenledi.) 

25 Nüfus mekteb-i rilmünde tıfl-ı ebced-h v ân 
‘Ukül mezheb-i râyında pirdür nâ-dân 

(25. Nefsler, senin bilginin mektebinde ebced okuyan 
çocuktur. Akıllar, görüşünün yolunda cahil bir pirdir.) 

26 Kemine mutrıb-i bezmün hezâr çün Nâhîd 
Kemine bende-i kadrim hezâr çün Keyvân 

(26. [Senin] meclisinin değersiz çalgıcısı, Zühre gibi 
bülbüldür. [Senin] yüceliğinin değersiz kölesi, Zuhal 
gibi binlercesidir.) 

27 Tabî' atında ne hikmet kodı Hudâ ki sözün 
Verür merâret-i derde halâvet-i dermân 

(27. Allah’ın [senin] sözüne ne hikmet koydu da 
derdin acılığına, ilaç tatlılığı verir.) 

28 NesTm-i hulkun ile gülsitân-ı cân hürrem 
Sehâb-ı lütfün ile lâle-zâr-ı dil handân 

(28. Ahlakının meltemi ile 
mutludur. İyiliğinin bulutu 
gülmektedir.) 

29 Düşirdi mihr-i dilün çerha pertev-i himmet 
Bırakdı ebr-i kefün bahra sâye-i ihsân 

(29. Gönlünün sevgisi feleğe yardımın ışıklarını 
düşürdü. Avcunun bulutu denize ihsan gölgesi 
düşürdü.) 



canın gül bahçesi 
ile gönül laleliği 
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30 Fezâyilinde anun hâclz oldı derk-i ‘ukül 
Medâyihinde anun kasır oldı nâtık-ı can 

(30. Akıllar onun faziletlerini anlamada aciz oldu. 

Can dili, onun övgüsünde yetersiz kaldı.) 

3 1 Göründi gün gibi âyîne-i zamirimden 
Basiret ehline bâdi-yi nazarda şüret-i can 

(3 1 . Basiret ehline ilk bakışta canın sureti, kalbin 
aynasından güneş gibi göründü.) 

32 Bedî'[ii] 'ilm-i ma'ânlni nice medh ide dil 
Çü metni olmaz anun lafz-ı mantıkıyla beyân 

(32. Canın sureti, ilk bakışta ilerisini görenlere, senin 
gönlünün aynasından gün gibi göründü.) 

33 Hemlşe levh-i zamirinde gün bigi rüşen 
Kemâl-i ‘ilm-i Felâtün [u] hikmet-i Lokman 

(33. Metnin, mantık kelimesiyle açıklanamayınca, 
gönül senin manalar bilgindeki eşsizliği nasıl medh 
etsin?) 

34 Hücüm-ı rahşıniçün tül-i arz bir menzil 
Neberd-i haşmıniçün 'arz-ı asman meydân 

(34.Atınm atılması [sıçraması] için yerin uzunluğu bir 
konaktır. Düşmanınla savşmak için gökyüzünün 
genişliği bir meydandır.) 

35 Çaba ider anı kahrun yeli hücüm eyler 
'Adedde leşker-i a'dâ olursa dlk-i revân 

(35. Sayıda senin düşmanlarının askerleri koşan horoz 
olursa, [senin] kahrının yeli onu yerinden sıçratır.) 

36 Delîl-i kat'î ne lâzım kemâl-i fazlıniçün 
Değül çü behcet-i hurşîde hâcet-i bürhân 

(36. [Senin] faziletlerinin mükemmelliği için, kesin 
delil lazım değildir. Çünkü güneşin parlaklığına delil 
gerekmez.) 
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37 îşite şi'rini SevdâyTnün Kemâl ü Zahir 

Şanurlaridi Süleyman medh okur Selmân 

(37. Sevdâyî’nin şiirlerini Kemâl-[i İsfahâni] 
ve Zahîr[-iFaryâbî] işitsin. Süleymân ve Selmân [-1 
Sâvecî] övgü şiirleri okur sanırlardı.) 

38 Hemîşe ta gül-i necin ile sebze-zâr-ı semâ 
Müzeyyen ola çü gül-zâr-ı cennet-i Rızvân 

(38. Daima, yıldız gülü ile semâ sebzeliği, Rıdvan 
cennetinin gülleri gibi süslü olsun.) 

39 Bahar-ı ‘ömrünün olsun çü gülsitân-ı İrem 
İrişmesün gülüne gerd-i gerdîş-i gerdân 

(39. Ömrünün baharı, gül bahçesi gibi olsun. Gülüne 
dönen feleğin tozu ulaşmasın.) 

Mefa' ilün Fe'ilâtün Mefa'ilün Fe'ilün 
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III 

1 Câm-ı mey şun sâkiyâ itme şafadan ictinâb 
Hakdan üş “lâ taknetü miri -rahmeti” geldi cevab 

( 1 . Ey içki dağıtıcısı, mey kadehini sun, eğlenceden 
sakınmaîİşte Allah’tan “ Rahmetimden ümidinizi 
kesmeyin “ cevabı geldi. 

2 Çeşm-i sâkî ile urmuşdur reh-i İslâm kim 
Kimse şahbâdan şahîb olursa itme ictinâb 

(2. İslâm yolu, sakinin gözü ile yolunu kesmiştir 
[ama] kimse şaraptan kırmızı şarap olursa 
sakınmaz.) 

3 Nüsha-i müşgîn-i sünbül defter-i rengln-i gül 
Bu hat-ı mecmüa'-ı hüsnünden itmiş intihâb 

(3. Senin güzelliğinin toplamının yazısından sümbül 
misk kokulu nüshayı, gül renkli, defteri seçmiştir.) 

4 Günc-i gülde gevher-i genc-i bekâ bulsam ne tan 
Çün vücüdum mülkünü seyl-i fenâ kıldı harâb 

(4. Varlığımın mülkünü fanilik seli harap ettiği için, 
gül köşesinde ebedilik hâzinesinin cevherini bulsam 
şaşılır mı?) 

5 Mutrıb-ı sâkî elünden güş idüp nüş itmeği 
Devr-i gülde hüb olur cam-ı mey ü çeng ü rebâb 

(5 Gül devrinde, içki dağıtan çalgıcının elinden saz ve 
kemençe dinleyip, şarap kadehini içmek, güzel olur.) 

6 La'l-i mey günün anup bezm-i ğamunda ağlasam 
Çeşmünün iki kapağı toptolu olur şarâb 

(6. Şarap renkli dudağını anıp, gam meclisinde 
ağlasam; göz kapakların şarapla dopdolu olur.) 

7 İşi meygün-ı lebün yakdı karara bağrumı 
Âh itdükçe derünumdan gelür büy-ı kebâb 

(7. Dudağının şarap renginin işi kara bağrımı 
yakmaktır. Âh ettikçe içimden kebap kokusu gelir.) 



25 Sure: Yûsuf(12), Ayet: 87, Anlam: "Ey oğullarım! Gidin Yûsufıı ve kardeşini araştırın. Allah'ın 
rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümidini kesmez." 
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8 Zulm elin uzatmsun artuk perişan sünbülün 
Kim tutupdur 'âlemi 'adl-i şeh-i âll-cenâb 

(8. Perişan saçların daha fazla zulm elimi uzatmasın. 
[Çünkü] âlemi yüksek ahlaklı padişahın adaleti 
tutmaktadır.) 

9 Zıll-ı Hak Sultân Korkud muktedâ-yı ins [ii] cin 
K’ol durur şimdi Süleymân-satvet İskender- me’âb 

(9. Allah’ın gölgesiolan sultan Korkud, insanların ve 
cinlerin uyduğu kimsedir. Şimdi o Süleymân satvetli, 
İskender sığıncağı kişidir.) 

10 Gönlünün âyînesinde nür-ı Hak lâmi' durur 
Şöyle kim bir perde olmaz ana yetmiş bin hicâb 

(10. Gönlünün aynasında Allah’ın nuru parlayıp 
durmaktadır. Ona yetmiş bin perde bir perde olmaz.) 

1 1 İlm-i cüdın güyiyâ bahreyn-i bî-pâyân durur 
Kim anun heft-âsmân içinde olmuşdur habâb 

(11. Cömertliğinin ilmi sanki sonsuz iki deniz gibiidir 
Yedi katlı gökler onun içinde bir su kabarcığı 
olmuştur.) 

12 Ger hikâyet eyleye gülşende lutfündan nesim 
Ver rivâyet eyleye deryâda bu degden sehâb 

(12. Sabahın tatlı rüzgarı, gül bahçesinde iyiliklerinden 
bahsetmektedir. Cömertlik, denizde bu hileden rivayet 
etsin.) 

13 Gülşen içinde hevâdan hâk ola rüy-i semen 

26 

Bahr içinde ola hayâdan la'l lü'lü-yı hoş-âb 

(13. Gül bahçesinde yaseminin yüzü hevadan dolayı 
toprak olsun, denizde içinde hoş sulu inci hayadan lal 
olsun.) 

14 Bahr-ı fikrim mâye-i yenımdür k’anun pâyânı yok 
Kenz-i 'ilmün hâsılı kândur ki ana yokdur hisâb 

(14. [Senin] düşüncenin denizi, sonu olmayan 
deni z in mayasıdır onun sınırı yok. İlminin hâzinesi 

26 Mısra vezne uymamaktadır. 



45 




Hesaplanmayan bir ocağın ürünüdür.) 

15 Kilk tutmuşdur 'Utârid kâtibün olmak diler 
Kim kıla dTvân-ı Sultân içre inşâ-yı kitâb 

(15.Utarid, sultan divanın içinde bir kitap düzenlemek 
için kalem tutup senin kâtibin olmak ister.) 

16 Zühre bezmünde muganni oluban tutardı çeng 
Ger zebân-ı hâl ile kılsan hitâb-ı müstetâb 

(16. Eğer hal dili ile güzel söz söylersen; Zühre, 
meclisinde şarkı söyleyip saz çalardı.) 

17 Nüh felek dâim gelüp tapun iderdi kapuda 
Pir dâyen haşmetimden kılmasa anlar hicâb 

(17. Dokuz felek yaşlı dadının haşmetinden 
utanmasalardı; onlar, dâima [senin] kapma gelip 
huzuruna çıkardı.) 

18 Bir ğulâm-ı slm-ten [ii] zer külâhdur güyiyâ 
Şu koyar zerr âftâb ile elüne âftâb 

(18. Güneş, sanki altın külahlı, gümüş tenli bir köledir 
de, güneşle altın renkli eline su döker.) 

19 Suya eylersen nevâziş olmaya Nâhid dili 
Yakmaya eşcârı artuk nâre eylersen 'azâb 

(19. Suyu sıvazlarsan, Nahidi dili olmasın. Ateşe de 
azap edersen ağaçları yakamaz.) 



20 Rüz-ı 'adlünde senün başı çekdüğü içün zülf-i dost 
Dem-be-dem ol serkeşün hâlinde vardur ızdırâb 

(20. Senin adalet gününde başı çektiği için, dostun 
zülfünde, o kendi başına buyruğun halinde, zaman 
zaman dalgalanma vardır.) 

21 Şıyt-f adlünle yatar nergis çemende her gice 
Zer-külâh ü câme-i zer-bâft ile mest ü harâb 

(21. Senin adalet sesinle, çimenlikte her gece, sırma 
dikilmiş elbiseli ve altın külahlı bir nergis yatar.) 
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22 Serv-i âzâdı eğer kulluğa kılsaydun kabül 
Bir ay ağ üzre turup karşuna tutardı rikâb 

(22. Başıboş serviyi kulluğa kabul etseydin, karşında 
bir ayak üzerinde durup karşında üzengi tutar.) 

23 Ger kabül itse tapun Keyvân’ı derbân olmağa 
Gözlemezdi ol dahi 'âlemde andan özge bâb 

(23. Eğer Zuhal yıldızını huzurunda kapıcı olmaya 
kabul etseydin, o dünyada bundan başka bir kapı 
istemezdi.) 

24 Sen Süleyman üzre kurmağa bu nüh çadırı 
Heft-ahter şeş cihetden tutdı zerîn-tınâb 

(24. Sen Hz. Süleyman, [gibi] dokuz kat gök üzerine 
çadır kurmak isteseydin; yedi yıldız altı yönden sana 
altın ip tutardı.) 

25 Küyunı mesken kılup düşsün hevâyı kaddüne 
Serv gibi her kim ister ise ola'âlT-cenâb 

(25. Her kim servi gibi yüce yaradılışlı olmak isterse, 
[senin] boyunun hevesine düşüp, mahalleni mesken 
edinsin.) 

26 Bu dil-i Sevdâyinün dâim elünden dâd kim 
Bir pula mâlik değil bin 'ıyşe eyler irtikâb 

(26. Bu Sevdâyî’nin gönlünün elinden kurtulmaya 
aman! Bir pul kadar parası yok, binlerce yemek ister.) 

27 Nitekim bezm-i çemende dilleri handân ide 
Sebze vü âb-ı revân rüy-ı mahbüb [ü] şarâb 

(27. Nasıl mı? Çimenlikte gönülleri güldürsün; 
yeşillikler, akan su, sevgilinin yüzü ve şarap olsun.) 

28 Dostânun cem 'olup yandıkda şem'-i encümen 
Hün-ı haşmun mey olup olsun dil-i a'dâ kebâb 

(28. Dostların toplanıp, meclis mumu yanınca, 
düşmanlarının kanları şarap, gönülleri kebap olsun.) 
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29 Devletün eyvanını her kim 'imaret istemez 
İki 'âlem içre ma'mür olmasun olsun harâb 

(29. Her kim devletinin köşkünü onarmak istemezse, 
iki dünyada mamur olmasın, harap olsun.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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IV 



1 Geçdi gül mülk-i çemen tahtına sultân-şekil 
Lâleler turdı ayağ üstine dlvân-şekil 

(l.Gül, çimenlik mülkünün tahtına sultan gibi 
geçince, laleler ayakta [elpençe] divan şeklinde 
durdu.) 

2 Şah-ı gül mülk-i çemende ne 'aceb olsa 'AzTz 
Gösterür 'adi yüzin Yüsuf-ı Ken'ân-şekil 

(2. Güllerin şahı çimenlikte itibarlı olsa buna şaşılmaz. 
[Çünkü o,] Kenan şehrinin Yusufu gibi adaletli 
yüzünü gösterir.) 

3 Gül-dân mârla bağı bezedi bâd-ı bahar 
Gonca-hür oldı çemen ravza-ı Rızvân-şekil 

(3. Bahar rüzgârı, bağı yılanlı vazo ile süsledi. Gonca 
huri oldu, çimenlikte Rıdvan’ın bahçesi gibi oldu.) 

4 Cam nergis komaz elden çü bilür ahir-i kâr 
Berk-i 'ömrün yel alur lâle-i 'ummân-şekil 

(4. Nergis kadehi elinden bırakmaz çünkü işin 
sonunda, ömrünün yaprağını deniz lalesi gibi yel 
alacağın bilir.) 

5 Oturup taht-ı zümürrüdde gül-i la'lin-tâc 
Medh okur bülbül ana murğ-ı hoş elhân-şekil 

(5. Yakut taçlı gül, zümrüt tahtına otururp ona güzel 
sesli bülbül övgü okur.) 

6 Ey letâfet çemeninde gül-i handân-şekil 
Şalınursan yaraşur serv-i hırâmân-şekil 

(6. Ey hoşluk çemenliğinde gülen gül gibi olan 
[sevgili], salınan servi gibi salınırsan [sana] yakışır.) 

7 Ka'be-i küyını 'azm eyleyicek âh rakTb 
Bâğlar yollarımı hâr-ı ınuğay lan- şekil 

(7. Rakibin ahi, [senin] mahallenin Ka'besine 
ulaşmak isterken, deve dikeni gibi yollarımı tutar.) 



49 




8 Gülse tan mı yüzüme yâr nazar itdükçe 
Oldı çün ruhlarumun rengi za'ferân-şekil 

(8. Sevgilinin yüzüme baktıkça gülse şaşılır mı? 
Çünkü, yanağımın rengi za'feran [sapsarı] gibidir.) 

9 Getürdüm diyü kenâre derer vaşl diriğ 
İtmişem gözlerimün yaşını 'ummân-şekil 

(9. [Sevgiliyi] kucağıma getirdim diye vuslat derer. 

Ne yazık! Gözlerimin yaşı umman gibi olmuştur.) 

10 Çin idüp zülf-i kemendini gözi ehvâsı 
Şayd ider şlr-i dili âl ile insân-şekil 

(10. Gözü hevesleri, kemend zülfünü buruşturup, hile 
ile insan gibi gönül aslanını avlar.) 

1 1 Gördi bağrum delinüp ney gibi efgân iderim 
Şecer-i sineme od urdı ney istân- şekil 

(11. [Sevgili] bağrımın delinip ney gibi delinip ney 
gibi inlediğimi gördü. Sinemim ağacına [tahtasına] 
kamışlık gibi ateşe verdi.) 

12 Gözünün sihrini i'câzla def itmek içün 
Gösterür zülfüni Müsâ gibi şu'bân-şekil 

(12. Gözünün sihrini aciz bırakmakle def etmek için, 
saçını Hz. Musâ gibi yılan şeklinde gösterir.) 

13 TIğ-ı ğamzeyle tutar hüsnüm çeşmün nitekim 

Rüb'-ı mesküm şeh-i Rüstem-i destân-şekil 

(13. Tıpkı, Rüstem-i destan şahı gibi insanlarla kaplı 
dünyanın dörtte biri gibi senin gözün, güzelliğini yan 
bakışının kılıcıyla tutar.) 

14 Korkud ol server-i 'âdil kim anun seyfini Hak 
Aşdı 'arş ayağına şems-i dırahşân- şekil 

(14. Serveri adil olan Korkut, onun kılıcını Allah 
arşın ayağına parlayan güneş gibi astı.) 
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15 İns ü cin emrine ram olmağiçün virdi Huda 

Hâtem-i 'izz ü şeref mihr-i Süleymân-şekil 

(15. Allah, İnsanlar ve cinleri emrine itaat etmesi için 
düzdü. Şeref ve saygınlığın mührünü Hz. Süleyman’ 
m sevgisi şeklinde [ona] verdi.) 

16 Oldı şuğra ile kübrâ gibi 'âlem tertîb 
Tâ ki matlubım müntec ola bürhân-şekil 

(16. Cihan, büyük küçük gibi düzenlendi. Onun 
istediğini delil gibi topladı.) 

17 Sen Süleymân-ı zamansın ne'aceb bendelerim 
Taht-ı Belklsı tuta Aşâf-ı devrân-şekil 

(17. Sen zamanın Süleyman’ısın. Kölelerin devrin 
Asaf ı [veziri] gibi Belkıs’ın tahtını tutarsa şaşılır mı?) 

18 ‘Arşa-i memleketim yeryüzüne şâmil olup 
Pay-ı tahtun ola İran dahi Türân-şekil 

(18. Memleketinin alanı yeryüzünü kaplar. İran ile 
ile Tûrân başkentin olsun.) 

19 Serverâ terbiyyet-i lutfunla faşl-i şitâ 
Bitürür sünbül [ii] gül-i mâh hazirân-şekil 

(19. Ey server, senin hoş terbiyen ile kış mevsimi 
haziran ayı gibi sümbül ile gül yetiştir.) 

20 Şeş cihetden çeküp ıtnâb-ı zerrin heft-nücüm 
Çekdi çarh-üstine nüh çadırı eyvân-şekil 

(20. Yedi yıldız, altı yönden altın ipler çekip, felek 
üzerine, köşk şeklinde dokuz örtü çekti.) 

21 Kim sa'âdetlü işigünden ırâğ olursa 
Nahs-ı Ekberdür anun tâli'-i Keyvân-şekil 

(2 1 . Kim [senin] mutlu eşiğinden uzak olursa, 

Zuhal yıldızının talihi gibi çok uğursuz olur.) 

22 Kim izin tozma yüz sürmeğe remi atdıysa 
Sa'd-ı Ekberdür anun yılduzı lîhyân-şekil 

(22. Kim senin izinin tozuna yüz sünnek için kum falı 
oynadıysa, onun yıldızı uzun sakallı gibi çok 
uğurludur.) 
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23 Saki bezmün eğer cür'a döke yeryüzüne 
Ölüyü diri kıla çeşme-i hayvân-şekil 

(23 .Ey saki, eğer meclisin yeryüzüne şarap 
tortusu dökerse, ebedilik suyu gibi ölüyü diriltir.) 

24 Mutrıbın sazını Zühre işidüp iderdi semâ' 

İtdi âheng çü Dâvüd-ı hoş elhân-şekil 

(24. Çalgıcının sazını Zühre yıldızı duyup sema ederdi. 
Güzel sesli Hz Davud gibi aheng etti.) 

25 Urmağa düşmeninün boynını Mirrîh-i felek 
Çekdi cellâd-şıfat tlg-ı zer-efşân-şekil 

(25. Feleğin Merih yıldızı, düşmanın boynunu 
vurmak için cellat gibi altın gibi parlayan kılıcını 
çekti.) 

26 H v âra geçmeğe kamer sofra-i ihsânunda 
İki şakk eyledi engüşt-i Nebi nân-şekil 

(26. İhsanının sofrasında hora geçmek için 
Peygamberin parmağı, ayı ekmek gibi ikiye böldü.) 

27 Kafes-i ğamzene ben nutk ile tütT şıfatum 
Mışr-ı ma'nîde sözümdür şekeristân-şekil 

(27. Ben, yanbakışının kafesine konuşan papağanım; 
Ma’na ülkesinde sözüm şeker kamışı tarlası gibidir.) 

28 Neyleyim tâli'im olmadı müsâ'id düşdüm 
H v âr-ı halk arasına kakıla ‘uryân-şekil 

(28. Ne yapayım, talihim müsaid olmadı; fukaralık 
halkın arasına çıplak gibi hor düştüm.) 

29 Müntec-i matlab-ı a'lâ ola mı tâliimiz 
Şekl-i râbi' gibidür hâli perlşân-şekil 

(29. Tailihimiz üstün bir dilek olarak neticelenir mi? 
Hal [durum], dört rakamı gibi perişan şekildedir.) 

30 ‘Arz ider âleme eksiklüğüni cevherindin 
Vezn idüp burc-ı sitârem beni mlzân-şekil 

(30. Yıldızımın burcu beni terazi gibi tartarak, 
cevherimin eksikliğini aleme arz etti.) 
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3 1 Destgîr ol şadr-ı lutf idüp üftâdene kim 
Düşmüşem pây-ı liyâm altına nâdân-şekil 

(3 1 . Lütfedip aşığının elinden tut. Aç gözlülerin 
ayağı altına nâdân gibi düşmüşüm.) 

32 Çün tapun 'adl-i şecâ'atde durur şâh-ı Üveys 
Himmet it bende olam şi'ir ile Selmân-şekil 

(32. Üveys, yiğitliğin adaletinde huzurunda durur. 
Yardım et benim de şiirlerim Selmân[-ı Sâvcci]’ninki 
gibi olsun.) 

33 Dil-i SevdâyI bu sevda ile dîvâne olur 
Himmetim olmazsa derdine dermân-şekil 

(33. [Eğer] derdine derman olmazsan, Sevdâyî’nin 
gönlü bu sevda ile deli olur.) 

34 Nitekim bâm-ı felek farkına pervâz kılup 
Mihr cevlân ide tâvüs-ı hırâmân-şekil 

(34. Nitekim, feleğin çatısının üstüne uçup salman 
tâvus gibi güneş, cevelan etsin.) 

35 Serverâ şahn-ı serâyın tolu havrâlar olup 
Bâğ u büstânun ola ravza-ı Rızvân-şekil 

(35. Ey sever, sarayının avlusu ahu gözlü güzellerle 
doludur.Bağ ve bostan senin Rıdvan’ın cennetin gibi 
olsun.) 

36 İsmettin güllerinün gülşeninün ter [ii] tâze olup 
Şâh-ı ser-sebzi ola gül-bün-i reyhân-şekil 

(37. [Senin] güllerinin saflığı gül bahçeni taptaze 
edip, yeşil başlı dalı reyhan fidanı gibi olsun.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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(GAZELLER) 

1 

1 Dostlar eylemedi yâdlığ ol yâr bana 
Âh idüp ağladığımçün güler ağyar bana 

(1. Dostlar, o sevgili bana yabancdık eylemedi. 

Ah edip ağladığını için rakipler bana güldüler.) 

2 Ağlaya benim içün taşa gelüp tâğla taş 
Ne cefa itdügini söylesem ol yâr bana 

(2. O sevgilinin bana ne eziyet ettiğin söylesem; 
dağ ile taş, taşıp benim içim ağlar.) 

3 Bana itim dimez ağyâre kulumdur dirimiş 
Târ olup sine gerince yiter ol 'âr bana 

(3. Bana köpeğim demez, rakiplere kölemdir dermiş. 
O göğüs gerince bana dar gelir, bu utanç bana yeter.) 

4 Geçdi ol dost bizi öldüreli hayli zaman 
Ey tabîb eyleme şimdengerü tlmâr bana 

(4. O dost bizi öldüreli çok zaman geçti. Ey doktor, 
bundan sonra beni iyileştirme!) 

5 Eşer itmedi nasihat dil-i Sevdâylye çün 
Nâşihâ yok yire pend eyleme gel vâr bana 

(5. Ey nasihat edici, gel boş yere bana nasihat etme 
çünkü Sevdâyî’nin gönlüne nasihat etki etmedi.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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2 

1 Germ idüp ‘aşk âteşin didüm dile giryân ana 
Acıyıp yaşlar döker bu dlde-i giryân ana 

( 1 .Aşk ateşini kızdırıp ağlayarak ona dile dedim. 

Bu ağlayan gözler ona acıyıp yaş döker.) 

2 Ol büt-i Çlnün görelden Rüm içinde nakşbend 
Oldı hayrân büt-perestân-ı Firengistân ana 

(2. Ressam, Anadolu’da o Çin güzelini gördüğünden 
beri; Firengistan’ın puta tapanları, ona hayran oldu.) 

3 Rüm rıza deminde gönnüş zülfünün zibâlığın 
Reşk idüp cevlân ider tâvüs-ı Hindistân ana 

(3. Hindistan tâvûsu, Anadolu’da memnunluk 
zamanında, saçının güzelliğini görünce, kıskançlıkla 
dolaşır.) 

4 Hâl-i miskini cebinin hün-ı kurbân olduğın 
îşidüp âhü-yı Çin olmuş dili kurbân ana 

(4. Onun alnının misk renkli beni, kurban kanı 
olduğunu işitip, ona Çin âhûsu kurban olmuş.) 
Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 



55 




3 



1 Olsa revân çemende ol yâr-ı serv-kâmet 
Haclinden ide Tübâ “kad-kâmetü'l kıyamet” 

(1.0 servi boylu sevgili çimenlikte yürüse, Tûbâ 
ağacı utancından kıyamet koptu diye ayağa kalkar.) 

2 Kul olmazıdı yârın kaddine serv-i âzâd 
Fi’l- cümle olmasaydı zâtında istikâmet 

(2. Başı boş servi, sevgilin boyuna kul olmazdı. 
Nihayetinde onun aslında doğruluk olmasaydı.) 

3 TaşvTr-i cândan itmiş cismün meğer ki Hâlık 

Kim zülf ü kadd ü kaşun oldı ana 'alâmet 

(3. Meğer Allah, cismini can tasvir etmiş. Saçın, 
boyun ve kaşın ona alamet olmuş.) 

4 Sath-ı kamerde zülfün hatt çekdi müşg-i terden 
Tâ nokta-i dehâmın oldı ana nihâyet 

(4. Senin zülfün ayın yüzünde taze miskten çizgi 
çekti. Bu çizginin sonu, ağzının noktası, onun sonu 
olsun diye.) 

5 Sermest-i imâm çeşınün mihrâba geçdigiyçün 
Pîr-i muğân getürdi nüş-ı şarâba kâmet 

(5. Gözünün sarhoş imamı mihraba geçtiği için 
şeyh, şarap içmeye kamet getirdi.) 

6 Sevdâyî gibi vâlih âvâre görmedi hiç 
Mülk-i cihânı gezdi peyk-i şabâ tamâmet 

(6. Haber getirip götüren rüzgâr, bütün dünyayı 
gezdi [fakat] Sevdâyî gibi başı boş, keder ve 
üzüntüden aklı gitmiş kimseyi görmedi.) 

Mefülü Fâ'ilâtün Mefülü Fa'ilâtün 
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1 Ey matla'-ı hüsninde yüzin mihr-i sa'âdet 
Ve’y leyle-i zülfünde yüzin şem'-i hidâyet 

( 1 . Ey [sevgili] yüzün, güzelliğinin doğuşunda 
mutluluk güneşi; saçının karanlığında ise hidayet 
mumudur.) 

2 Şeyh oldı meğer zülf-i siyeh-püşı nigârun 
Dil mürşidine keşf kılur nür-ı keramet 

(2. Meğer sevgilinin siyah saç örtüsü şeyh olup; 
gönül mürşidine, keramet nurunu keşf ettirir.) 

3 Çün kaddi kıyam itse rakîb ile olur haşr 
Derdâ vü diriğâ ki budır hevl-i kıyamet 

(3. Ne yazık ve eyvah! Kıyâmet korkusu, sevgilinin 
kıyâmet gününde rakip ile haşr olmasıdır.) 

4 Gidenne ser-i zülfüm cânâ dehenünden 
Kim hatt olur nokta-i mevhüm nihayet 

(4. Ey sevgili, saçının ucunu ağzından çekme! 
Nihayet, belli belirsiz nokta hat olur.) 

5 Gözüne hatun âyet-i fetva mı durur ki 
Mihraba geçüp eyledi sermest-i imamet 

(5. Gözüne ayva tüylerin fetva âyeti midir de, 
mihrâba geçip sarhoş imamlık etti?) 

6 Yüz şuyını SevdâyT nice dökmesün ey dost 
Şır şlşe-i nâmüsın anun seng-i melâmet 

(6. Ey dost, Sevdâyî yüzünün suyunu çok 
dökmesin. Onun nâmus şişesini melâmet taşı ile kır.) 

Mefülü Mefa'Tlü Mefa'Tlü Fe'ülün 
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1 Ey pertev-i envâr-ı ruhin nür-ı Muhammed 
Ve’y perde-i Beytü’l-Harem ol zülf-i Muhammed 

(1. Ey yanağının nurlu parlaklığı, Hz.Muhammed’in 
nuru olan, ey Beytü’l Haram’ın perdesi, Hz. 
Muhammed’ in saçı olan.) 

2 Kim kılsa nazar sana görür cân-ı musavver 
Ey turreleri cîm kaşı nün elif kadd 

(2. Kim sana baksa tasavvur olunmuş canı görür. Ey 
saçı cim, kaşı nun, boyu elif.) 

3 Fülfül midür ol hâl 'ades ınidür ol leb 
Sünbül midür ol zülf-i siyeh gül midür ol hadd 

(3. O ben karabiber midir, o dudak mercimek mi? 

O siyah saç sünbül müdür, o yanak gül müdür?) 

4 Meyi itdi meğer hâl-i siyeh dâneye zülfün 
Kim eyledün Âdem bigi cennetden anı redd 

(4. Saçın, siyah beninin tanesine meyi ettiği için 
onu, Hz. Adem gibi cennetten kovdun.) 

5 Çün başdı yüzin muşhafına kâfir-i hattın 
Kahırsa nola nâr-ı 'izanında muhallid 

(5 .Ayva tüylerinin siyahlığı yüzünün kitabını 
kapladığı için, yanağının kırmızılığında ebedi kalsa ne 
olur?) 

6 Ölmüşlere can virdigini la'l gören dir 
İndi mi semâdan yire ‘İsâ-yı mücerred 

(6. Senin ölmüşlere can veren dudağını görenler, 
“Gökten yere Hz. İsâ mi indi?” derler.) 

7 SevdâyTye duâ' kıl dirmiş zâhid-i nâdân 
İster kim ide nâmını 'âlemde anun bed 

( 7. Câhil zâhid, Sevdâyî’ye dua et dermiş. Onun 
adını alemde kötüye çıkarmak ister.) 

Mefülü Mefa'îlü Mefa'îlü Fe'ülün 
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1 Dilâ ne gam ki gam u derd-i yâd-ı yârundur 
Figân hem-dem feryâd-ı ğam-güsârundur 

(l.Ey gönül, sevgiliyi hatırlamanın derdi ve gamı gam 
değildir.Figan senin gamını paylaşanların feryadının 
dostudur.) 

2 Cefası camını ey dil gönülsüz eyleme nüş 
Ki ha kk ı nân u nemek-vâr hem-civârundur 

(2. Ey gönül, komşun olan ekmek ve tuz ha kk ı için 
cefa kadehini gönülsüz içme!) 

3 Belâ deminde ne gam şâdî yüz çevirdiyse 
Gam ile gönlünü eğlersin eski yârundur 

(3. Kötülük zamanında sevinçlilik sana yüz 
çevirdiyse üzülme! Eski sevgilin olan gam 
ile gönlünü eğlendir.) 

4 Uşatma seng-i cefâyile sırça gönlümi kim 
Ayağını bata korhum bu reh-güzârundur 

(4. Cefa taşı ile sırça gönlümü kırma! Burası 
gelip geçtiğin yer olduğundan ayağına [cam] 
batmasından korkarım.) 

5 Hevâ-yı şevk ile çün bahr-ı 'aşka keştT-i cân 
Gönüldi durma sevdâ-yı dil ki rüzgârundur 

(5. Can gemisi aşk denizine şevk ile yöneldi. 

Gönül sevdası durma [bu senin] zamanındır.) 

6 Kemâl-i nazm ile SevdâyT pehlevân-ı cihân 
Olursa tan mı değil Ahmed ki dest-i yârundur 

(6. Sevdâyî nazmının olgunluğu ile cihan 
pehlivanı olsan buna şaşımaz çünkü Ahmet senin 
yardımcındır.) 

Mefa'Ilün Fe'ilâtün Mefa'îlün Fe'ilün 
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1 Sâkiyâ sağâr-ı şahbanâ lebün nüş eyler 
Firâhından sığmaz sağar - 1 mül cüş eyler 

(1. Ey sâkî, dudağın şarabının kadehini içer. 
Sevincinden şarap kadehe sığmaz çoşar.) 

2 Nakdini vaktini ki harca sürüp dest-i emel 
Âh kim 'ömrümüzün klsesini boş eyler 

(2. İsteğin eli zamanın değerini harcatıp, âh, 
ömrümüzün kesesini boşaltır.) 

3 Bende-i pîr-i muğânum ki içüp câm-ı şabüh 
Dü cihânun ğamını cümle ferâmüş eyler 

(3. Meyhanecinin kölesi sabah içkisini içip, 
iki dünyanın kederinin hepsini unutur.) 

4 Çeşmine çeşmek ider mihr [ii] ıııehi pîr-i felek 
Çün yüzifi nürını gözin hlyre kılıp püş eyler 

(4. Yaşlı felek, ay ve güneşi gözüne göz bebeği 
eder. Çünkü yüzünün nurunu gözün donuklaştırıp 
örter.) 

5 Ey tabîb-i dil ü can la'l-i lebün şerbetini 
Hoş olur bu delü SevdâyT geçer nüş eyler 

(5. Ey gönül ve can doktoru, dudağının yakut 
şerbetini, bu deli Sevdâyî içer, sarhoş olur.) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 Çeşmün kemend-i zülfüm çln eyleyüp durur 
Reh-zendür ol harami kemin eyleyüp durur 

( 1 . Gözün, saçının bağını toplayıp durur. O, 
pusuda bekleyip yol kesen bir haramidir.) 

2 Yüz vinne zülf-i kâfir gel kes başını kim 
İslâm içinde ğâret-i dîn eyleyüp durur 

(2. Gel siyah saçma yüz verme, onun başını 
kes! O İslam’da dini yağlamayıp durmaktadır.) 

3 Turmazsa büse 'ahdine la'lün olur hanîş 
Kim hattun âyetüne yemin eyleyüp durur 

£3. Ayva tüylerinin deliline yemin edip duran yakut 
dudağın, öpme sözünde durmazsa ahdini bozan olur.) 

4 Hattunı haddin üzre gören dir ki mürçe 
Berg-i gül üzre gör nice în eyleyüp durur 

(4. Yanağın üzerindeki ayva tüyleri görenler gül, 
yaprağı üzerine, küçük karıncalar yuva yapmaktadır 
der.) 

5 Dil murğı kim tolaşdı karanluğun âğına 
Dâm-ı belâya düşdi enin eyleyüp durur 

(5. Karanlığın ağma dolaşan gönül kuşu 
bela tuzağına düştü. İnelyip durmaktadır.) 

6 Sihr ile bend-i zülfine Sevdâyîyi esir 

Şol mâh-rüy u zühre-cebîn eyleyüp durur 

(6. O ay yüzlü ve Zühre alınlı, sihri ile saçının 
bağına Sevdâyî’yi esir etti, dır.) 



Mefulü Fa'ilatü Mefa'îlü Fa'ilün 
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1 Ey nice zincir-i zülfünde senün canlar yatur 
Âşık-ı bl-çâre-veş mest [ii] hayranlar yatur 

( 1 . Ey [sevgili] senin saçını örgüsünde çok 
canlar yatar. Çaresiz aşık gibi birçok sarhoş 
ve hayranlar yatar.) 

2 H v âr bakma hâke olma ey gönül dlv-i fuzül 
Çünki her bir mürun altında Süleymânlar yatur 

(2. Ey gönül toprağa hor bakıp da gereksiz devlik 
yapma. Çünkü her bir karıncanın altında 
Süleymanlar yatar.) 

3 İşiginde küşte-i 'âşıkdan olmuş puştalar 
Şan der-i Eyyüb EnşârT’de kurbânlar yatar 

(3. Eşiğinde, aşkından ölenler tepeler oluşturmuştur. 
Sanki, Eyyûb-ı Ensârî’nin kapsında kurbanlar yatar.) 

4 Yâr işiginde 'aceb mi yatsalar ağyârlar 
Yollarında Ka'be’nün hâr-ı muğaylânlar yatur 

(4. Sevgilinin kapısında yabancılar yatsa buna 
şaşılmaz. Ka’benin yollarında deve dikenleri 
dikenleri yatar.) 

5 Câm-ı la'lün mest iderse tan degül SevdâyTyi 
Çün kim ol meyden nice sennest ü hayrânlar yatur 

(5. Sevdâyî’yi yakut dudağının kadehi sarhoş 
ederse buna şaşılır mı? Çünkü o şaraptan bir 
çokları sarhoş ve hayran olup yatar.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 BTmâr itdi canımı ol çeşm-i pür-humâr 
Sevdaya virdi ‘aklımı bu zülf-i tâ[r] u mâr 

(1.0 kan dolu gözlerin canımı hastalandırdı. 

Bu dolaşık saçların aklımı sevdaya verdi.) 

2 Zahm-ı belâ dikenleri pür-hün ider dili 
Rahm eylemez nedem görüp ol yâr-ı gül-'izâr 

(2. Bela yarasının dikenleri gönlümü kanla doldurdu. 
Ne yapayım, gül yanaklı sevgili beni görse de bana 
acımaz.) 

3 Benzetdiler şu denlü yüzin âftâbına 
İrürse başı ‘arşa meh-i hâverün ne vâr 

(3. Doğunun ayını, yüzünün güneşine benzettiler diye 
başı göğe ulaşırsa ne olur?.) 

4 Öykündiyçün hıtayla zülfüne bu durur 
Boyun eğip benefşenün itdüği i'tizâr 

(4. Menekşenin boyun eğip özür dilemesi, yanlışlıkla 
senin saçma benzemek istediği içindir.) 

5 Zülfün ğamundan ölmese SevdâyI tan değil 
‘Aşk âdemine kâr idemez çünki zehr-i mâr 

(5. Saçının kederinden Sevdâyî ölmezse buna 
şaşılmaz. Çünkü aşk adamına yılan zehri 
tesir etmez.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'îlü Fâ'ilün 
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1 Şükr-i Huda ki ol şeh-i şayyâd-ı'işve-kâr 
Sinemde tlr-i vaşla seni kıldı yadigâr 

(1. Allah’a şükürler olsun, o işvekar avcının şahı, seni, 
göğsümde kavuşma okuna yadigar kıldı.) 

2 Ey dil hoş itdi gamzesi zahm urdı bir dahi 
Ol iki mestün arasına key yörendi dâr 

(2. Ey gönül, onun yan bakışı bir daha yaralayarak 
güzel yaptı. O iki sarhoşun arasına dar ağacını 
kodu.) 

3 Cay itdi serv-kâmeti can içre yeridür 
Kanlu yaşum ayağına olursa cüybâr 

(3. [Onun] servi boyu canımın içine yer etti, 
kanlı yaşım ayağına ırmak olursa uygundur.) 

4 Ey dîde ağla tâlibisen gerd-i rahim 

K’ irmez murada olmasa merdüm sitâre-dâr 

(4. Ey göz onun yolunun tozunu istersen ağla, 
insanın bahtı yaver gitmezse muradına eremez.) 

5 Sevdâyî gibi bir dahi devrân getirmeğe 
Heyhât nice aylar u yıllar gerek hezâr 

(5. Heyhat! Sevdâyî gibi bir daha dünyaya gelmesi 
için binlerce ay ve yılın geçmesi gerekir.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'Tlü Fâ'ilün 
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1 Mecnûn ol mı bu dil-i dîvâneye benzer 
Zencir ol mı turre-i cânâneye benzer 

( 1 . Mecnun bu deli gönle benzeyen midir? Zincir 
sevgilinin kakülüne benzeyen midir?) 

2 Câm-ı mey-i la Tün gibi sâkl bulınur mı 
Bir dâfî'-i gam sâğar-ı peymâneye benzer* 

(2. Gamı uzaklaştıran şarap kadehine benzeyen, 
dudağının şarap kadehi gibi içki dağıtan bulunur mu?) 

3 Zâhid saçı sevdasına SevdâyT gibi düş 

Tâ kim bilesin sen de bu sevdâ neye benzer 

(3. Zahid, sen de sevgilinin saçının sevdasına Sevdâyî 
gibi düşersen, bu sevda neye benzer bilirsin.) 

4 'Aşkun meyini ol kadar içdük bizi kimse 
Bilmez hum-ı mey mi ne humhâneye benzer 

(4. Aşk şarabını o kadar içtik ki bizim kimse meyhane 
mi şarap küpüne mi benzediğimizi bilmez.) 

5 Nazm-ı dil-i SevdâyTyi cân güşteye rabt benzer 
Kim her biri bir lü'lü-yi dürdâneye benzer 

(5. Her biri bir inci tanesine benzeyen Sevdâyî’nin 
gönlünün nazmını ölü cana bağla.) 

Mefülü Mefa'îlü Mefa'îlü Fe'ülün 

Ü, S 



a * S’de 3. beyit 2. beyit, 3. beyitte 2. beyit olarak yer almıştır. 

2a : mey: leb S. 

4a : ol kadar: şol kadar S. 

4b : Bilmez hum-ı mey mi ne humhâneye benzer: Şol 'ârfi gör kim hıım-ı meyhaneye benzer S. 
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1 Gözüni ehl-i nazarlar görüp âhü didiler 
Bir dem insana enTs olmadı âh o didiler 

(1. Nazar ehli olanlar gözünü görüp ceylan dediler. 
Ah! O hiç bir zaman insana yakın olmadı dediler ) 

2 Cüybârın ser-i küyunda görenler gözümün 
Geçmeye havf idüben kanludur ol şu didiler * 

(2. Mahallenin başında gözümün ırmağını görenler, 
orda geçmeye korkarak “ O su, kanlıdır” dediler.) 

3 Sofiler vecde varup mest-i gözün şevki ile 
Kodılar mescidi meyhaneye yâ Hü didiler 

(3. Sufıler gözünün sarhoşluğu şevki ile vecde 
gelip, mescidi bırakarak meyhaneye yâ Hü dediler.) 

4 Bezm-i gülşende lebün vasfını mutrıb okıdı 
Ana kumru vü kebüter dahi kü kü didiler 

(4. Çalgıcı, gül bahçesi meclisinde dudağının 
vasıflarını söyledi. Kumru ve güvercin ona”ku ku” 
[söyle söylejsesini çıkardılar.) 

5 Gördiler câm-ı ğamun nüş iderem 'âşıklar 
Vardığı âraya ol varmaya kayğu didiler 

(5. Aşıklar gam kadehini içtiğimi gördüler. Aşıkların 
vardığı araya onun varmasına kaygı dediler.) 

6 İtdi derdin dil-i SevdâyI etibbâya suâl 
Leb-i dilberden ana şerbet-i dârü didiler 

(6. Sevdâyî’nin gönlü doktorlara derdinin şifasını 
sordu. [Sevgilinin] dudağı ona deva şerbetidir 
dediler.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 

Ü,S 



* S’de 3. beyit 2. beyit, 3. beyitte 2. beyit olarak yer almıştır. 
2b : idiiben: kapılup S. 

6b : dilberden: dilberdir S. 
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1 La' lün ki bezm-i hüsnüni hurrem tutup durur 
Câm-ı cihân-nümâdur anı Cem tutup durur 

( 1 . Dudağın güzelliğinin meclisini mutlu 
etmektedir. [O,] cihan gösteren bir kadehtir, onu Cem 
tutmaktadır.) 

2 Can cübbesini cevrle çak itmeyince ğam 
Elden komaz eteğini mu hk em tutup durur 

(2. Gam , can elbisesini eziyetle yırtmadıkça, eteğini 
sıkı sıkıya tutar, elinden bırakmaz.) 

3 Nergis gözünden itmeğe şey’i lillâh ziya 
Yollarda şem'dânla dirhem tutup durur 

(3. Nergis, gözünden Allah için ışık istemek amacıyla 
yollarda şamdanla dirhem tutmaktadır.) 

4 İrmeğe ‘ıyd-ı vaşlına hicrimle can u dil 
Yıllar durur ki rüze-i Meryem tutup durur 

(4. Can ve gönül, seninle kavuşma bayramına 
ennek için, Hz. Meryem gibi yıllardır oruç 
tutmaktadır.) 

5 ‘Anber şaçun hevâsıla SevdâyT ursa dem 
DTvânedür divânı gören dem tutup durur 

(5. Sevdâyî ne zaman senin anber kokulu 
saçının isteğinden bahsetse, divanını gören 
deli olur, onu kan tutmuştur.) 

Mef ülü Fâ'ilâtü Mefa'îlü Fâ'ilün 
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1 Eşk-i çeşmim küyun içinde yetim üftâdedür 
Dest-glr ol kim nazardan düşdi merdüm-zâdedür 

(1. Gözyaşını senin mahallende düşkün bir yetimdir. 
O gözden düşen kişi zadedir, onun elinden tut.) 

2 ‘Aşkına nüş itmeğe câm-ı leb-â-leb sen şehün 
Bezm-i gülşende gülün tutduğı la'lin bâdedür 

(2. Sen padişahın aşkına, ağzına kadar dolu kadehi 
içmek için, gülün, gül bahçesi meclisinde tuttuğu 
dudağın şarabıdır.) 

3 Vâ'izi meyhanede sordum görüp ber-dendedür 
Dahi mey itmek diler düşundaki seccâdedür 

(3. Vaizi meyhanede sordum, bir küp üzerindedir. 
Daha da şarap yapmak diler, omzundaki ise 
seccadedir.) 

4 Gel vucüdun bahrına ğavvâş ol sarraf ol 
Gevher-i maksûdu ger istersen ol deryâdadur 

(4. Gel vücudunun denizne dalgıç ol, sarraf ol. Eğer 
gâyenin cevherini istersen ol denizdedir.) 

5 Sakîyâ ladin lebün hâşiyyetidür güyiyâ 
Şol şafayîle ferah kim sâğar-ı şahbâdadur 

(5. Ey saki, şu şarap kadehinin eğlence ile 
ferahlık vennesi sanki [sevgilinin] yakut dudağının 
tesiriyledir.) 

6 İresün pâyânma SevdâyT firkat râhınun 
Rehberim çün himmet-i zıll-i Huda şehzâdedür 

(6. Sevdâyî! Ayrılık yolunun sonuna ulaşırsın. 

Çünkü [senin] rehberin Allah’ın gölgesi [olan] 
şehzadenin yardımıdır.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Can u dil pervânedür şem'-i cemalim nürdur 
Mâh-ı tâbândur yüzin zülfin şeb-i deycürdur 

(1. Senin güzellik mumun nurdur. Can ve gönül de 
onun pervanesidir.Yüzün parlayan ay, saçın karanlık 
gecedir.) 

2 Zülf [ü] ruhsârunda cânâ çeşm-i sennestün senün 
Gicede gülşende yatur merdüm-i mahmürdur 

(2. Ey sevgili, saçında ve yanağında senin sarhoş 
gözün, geceleyin, gülbahçesinde uykulu gözlerle 
yatar.) 

3 Haste hâlüm itmese ‘aynun ‘inayet tan değil 
Küyı ol merdümlerün şehr-i vefadan dürdür. 

(3. Senin gözlerin hasta halime yardım etmese buna 
şaşılmaz. [Çünkü] o gözlerinin mahallesi vefa 
şehrinden uzaktadır.) 

4 Öldürürse gözleri seni ey dil ğam değil 
Gamze-i cellâdımın maktüli çün mağfurdur 

(4. Ey gönül, [sevgilinin] gözleri seni öldürürse 
üzülme. Çünkü [onun] yan bakışı celladının 
öldürdüğü kişi bağışlanmıştır.) 

5 Öykünürse çeşmüne gülşende nergis tan değil 
Çün ğarîb a'mâ olur ol itdüği ma'zürdur 

(5. Nergis, gül bahçesinde senin gözlerine özenirse 
buna şaşılmaz. Çünkü garip kişi kör olur ve onun 
yaptıkları hata olarak görülmez.) 

6 Hâk olaldan zerre-veş mihrinle SevdâyI senün 
Âsmân-ı 'aşk içinde gün bigi meşhürdur 

(6. Sevdâyî, senin sevginle zerre gibi toprak 
olduğundan beri, aşk göğünde güneş gibi 
meşhurdur.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Delü gönlüm yine ol zülf-i semensâya düşer 
Ya'ni dîvâne olup bend ile zindâne düşer 

(l.Deli gönlüm yine o sevgilinin yasemine benzeyen 
saçlarına düşer. Yani delirip bağlanarak zindana atılır.) 

2 Ağladı dil görüben dîdede dürr düşlerini 
Hâcedür şan kim ânun gevheri 'ummana düşer 

(2 Gönül, ağzındaki inci dişlerini görünce ağladı. 
Sanki cevheri denize düşen bir tüccardır.) 

3 Gözlenin gönlüm evinde şanasun merdümdür 
Mest ü şeydâ gelüben küşe-i dîvâne düşer 

(3. Gözlerin sanki gönül evimin gözbebeğidir. 

Sarhoş ve çılgın geldiğinde meclisin köşesine 
düşer.) 

4 Ey gözün nün sana tan mı rakîb olsa karîb 
Çün meseldür bu ki çüb dîde-i pinhâna düşer 

(4. Ey gözümün nuru! Rakipler sana yakın olsa 
buna şaşılmaz. Çünkü bu:”Sakınan göze çöp 
batar” ata sözü ile anlatılmıştır. 

5 Sanasın dilde hayâl-i ruhin ey mâh-cebîn 
Mihrdür revzeneden hâne-i sultâna düşer 

(5. Ey ay alınlı sevgili, yanağının hayali gönülde 
sanarsın. Sultan evine pencereden düşen güneştir ) 

6 Kanı bir 'âşık-ı şeydâ ki perâkende olup 

Cân-ı Sevdâyî gibi gördiği cânâne düşer 

(ö.Nerde, perişan bir aşık olursa, Sevdâyî’nin canı 
gibi gördüğü güzele takılır.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Cânum cefa-yı yâr ile derd ü belâ çeker 
Gönlüm ğam-ı niğâr ile rene ü 'inâ çeker 

(1. Canım sevgilin cefası ile dert ve bela çeker. 
Gönlüm, sevgilinin gamı ile ağrı ve zahmet çeker.) 

2 Bî-gâneler sürer yine yârun şafâsım 
Cevr ü cefâyı kanda ise âşinâ çeker 

(2. Sevgilinin sefasını yine yabancılar sürer Nerede 
sıkıntı ve eziyeti varsa [onu da] tanıdıklar çeker.) 

3 Kehhâl mihr-i mil ile alup gerd-i râhunı 
PTr-i felek gözine meğer tütTyâ çeker 

(3. Senin yolununun toprağını göz doktoru 
muhabbetle alıp, feleğin gözüne sürme olarak çeker). 

4 Hatt-ı ğubâr u 'arızıdur ârzü-yı dil 
Küy-ı nigâra anı meğer hâk [ü] mâ çeker 

(4. Gönlün isteği sevgilin yanağı ve tozlu ayva 
tüyleridir. Sevgilinin mahallesinde meğer onu 
toprakla su çeker.) 

5 SevdâyT hasret-i ser-i küyunla virse cân 
Hâkin bu âsitâna yine ol hevâ çeker. 

(5 Sevdâyî, mahallenin başı hasreti ile can verirse, 
toprağı yine o eşiği arzular.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'Tlü Fâ'ilün 
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1 Ey tarik - 1 'aşka çün üstâd plrimüz 
Mihrünle rüşen oldı zamîr-i münîrimüz 

( 1 . Ey aşk yolunda yaşlı ustamız, senin 
sevginle aydınlık olan kalbimiz parladı.) 

2 Ol serde bir nazarda hevâdâr olmağa 
'Âlî nazarların ki bulınmaz nazlrimüz 

(2. O başta bir bakışta istekli olmak için, bizim üstün 
bakışlarımıza benzer bakışlar bulunmaz.) 

3 'Attar satma galiye kim 'ıtr-ı bü yiter 
Küy-ı niğâr toprağı ınisk-i 'ablrimüz 

(5. Ey attar! Güzel kokulu bitkiler satma, [bize] güzel 
koku miski olarak sevgilinin mahallesi toprağı kokusu 
yeter.) 

4 Cay itdi canda çeşme-i hürşîd-i 'arızın 

Tâ rüşen oldı gün gibi mâ-fî’z-zamîrimüz 

(4. Canda yanağının güneşinin çeşmesi yer etti. 
Böylece gönüldeki gün gibi aydınlandı.) 

5 Cevrün cihan serâyına od ursa ğam değil 
Kim yokdur 'âlem içre bizüm bir hasirimüz 

(5. Çevrin dünya sarayını yaksa üzünülmez. [Çünkü] 
dünyada bizim bir hasırımız [bile] yoktur.) 

6 SevdâyI ol belâbil-i bağ-ı cihân bizüz 
Kim âşiyân-ı 'arşa irüpdür şafirimüz 

(6. Sevdâyî, biz dünya bağının bülbülleriyiz. 

Bizim sesimiz arşın kuş yuvasına kadar ulaşır.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'îlü Fâ'ilün 
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1 Cânumi kıldı esTr ol zülf dil-şâd eylemez 
Bend-i gamdan gönlümi bir lahza âzâd eylemez 

(1.0 saç canımı esir aldı, gönlümü mutlu etmez. 

Gam bağıyla bağlı gönlümü bir an hür bırakmaz.) 

2 Mülk-i dilde olalı mi'mâr bennâ-yı ğamun 
Dâima bünyâdı viran eyler âbâd eylemez 

(2. Gönül mülkünde gamının ustası, mimar 
olduğundan beri, her zaman kurulu olan yıkar, tamir 
etmez.) 

3 Keşf idüp Hurşîd-i rüyundan nikâb-ı zülfıni 
Bu dil-i ğamğînimi bir gün Ferahşâd eylemez 

(3. Saçının perdesini, yüzünün güneşinden açıp, 
bu kederli gönlümü bir gün neşelendinnez.) 

4 Ağlasam gül yüzine karşu benümçün acıyup 
Gülsitân içinde bülbül-var mı feryâd eylemez 

(4. Gül yüzünün karşısına geçip ağlasam, 

gül bahçesinde acıyıp feryat etmeyen bülbül var mı?) 

5 Gözlerimde düzdi SevdâyT hayalün hanesin 
‘Âkil olan kimse şu üstinde bünyâd eylemez 

(5. Sevdâyî [senin] hayalinin evini gözleri üzerine 
yaptırdı. Aklı olan kimse su üstüne bina yaptırmaz.) 
Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Cennet’ül- Me’vâ gerekmez 'âşıka didârsuz 
Mülket-i dünya kafesdür bülbüle gülzârsuz 

( [Nasıl] Dünya mülkü gül bahçesi olmadan bülbüle 
kafes [ise]; âşığa [da] sevgilinin yüzünün olmadığı 
Me’va cenneti gerekmez.) 

2 Yârsüz mey sohbetin zinhar zinhar eylemen 
Zehr olur her katresi ol la'l-i şekker yârsuz 

(2. Sakın, sakın içki sohbetini sevgilisiz yapmayın! O 
şeker lalin [şarabın]her damlası sevgili olmadan zehr 
olur.) 

3 Tutdı gönlümde hayâl-i zülf-i ruhsârun vatan 
Kande ise gene ü vTrân olmazımış mârsuz 

(3. Yanağındaki saçının hayali gönlümü vatan edindi. 
Hazine ve harabelerin olduğu yerler yılansız olmazmış.) 

4 Öykününnüş zerre ol yârun dehân-ı tengine 
Hâlini andan bilir mı andan ol mikdârsuz 

(4. Zerre o sevgilinin daracık ağzına özeninniş. 

Kendi halini o, kendini bilmez ondan bilirmiş.) 

5 Yâr küyundan ırâğ ol didiğüm ağyâra didi 
Bunda bâl olmaz belâsuz gül bulınmaz hârsuz 

(5. Yabancılara: “ Sevgilin mahallesinden uzaklaş 
dedim.” “Yüksek yerler belasız, gül dikensiz olmaz” 
dedi.) 

6 Terk-i dergâh itme ger öldürseler SevdâyT çün 
Yâr bâbında gerekdür 'âşık olan 'ârsuz 

(6 Sevdâyî, seni öldürseler de sevgilinin kapısını terk 
etme. Çünkü sevgilinin kapısındaki aşığın utanmaz 
olması gerektir.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Çemende kâmetün manendi serv-i ser-firâz olmaz 
‘Arüs-ı goncada la 'lün misâli ğunc u nâz olmaz 

(1. Çimenlikte [senin] boyuna benzer başı yüksek bir 
servi olmaz. Gonca gelininde, dudağın gibi naz ve cilve 
olmaz.) 

2 Budır bezm-i ğamunda âh idüp yanduğum her dem 
İnen germ olmaz ol meclîs ki anda söz [u] sâz olmaz 

(2. Gam meclisinde âh edip her zaman yanmamın 
sebebi bir mecliste saz ve sözün olmazsa meclisin 
ısınmamasıdır.) 

3 Baharın hüsninün cânâ geçürme hâr çevriyle 
Meşeldür bir şüküfeyle bilürsin çünki yâz olmaz 

(3. Ey sevgili, güzelliğinin baharını diken sıkıntısı ile 
geçinne. Bilirsin bu:” Bir çiçekle yaz olmaz” 
atasözüyle anlatılmıştır.) 

4 Dil-i dildârı nerm itdi seherde zâr-ı pür-süzum 
Kim ay dur 'âşıkın âh-ı dili âhen-güdâz olmaz 

(4. Seherde yakıcı inleyişlerim sevgilinin gönlünü 
yumuşattı. Kim aşığın gönül ahinin demir eriten 
olmadığını söyler.) 

5 Ser-i küyunda SevdâyT itiyle hem-ser olmışsın 

Bu denlü mertebey miskin sana haddün bil az olmaz 

(5. [Sevgilininjmahallesi başında Sevdâyî köpeğiyle 
arkadaş olmuşsun. Ey miskin haddini bil, bu rütbe 
sana az değildir.) 

Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün 
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1 Mutrıba elhanun itdi isti ma' 
Zühre-i zehrâ urur dün gün sima' 



23 



(1. Ey çalgıcı, çiçekli Zühre yıldızı senin şarkını 
duyunca gece gündüz döndü, sema etti.) 

2 ‘Âlem içre 'aşka bünyâd olmasa 
Kendüzimden eyleridüm ihtira' 

2. Dünyada aşkın esası olmasaydı ben onu kendi 
içimden icat ederdim.) 

3 Boynın urma ‘âşıkın kim istemez 
TIğ-ı gamzenden ser ü can inkitâ' 

(3. [Ey sevgili], aşığının boynunu vurma çünkü [o] 
yan bakışının kılıcının baş ve gözünden kesilmesini 
istemez.) 

4 Can alup cânâ gel inkâr itme kim 
Hâlet-i nez' imde olmasun ni z a' 

(4. Ey sevgili, gel can aldığını inkâr etme, can 
çekişmem esnasında kavga olmasın.) 

5 Küy-ı dilberde kedd olanlarun 
Tâli' i bulur şerefde irtifa' 

(5. Sevgilinin mahallesinde çalışanların kısmeti 
şeref kazanıp yükselmektir.) 

6 Eyledi SevdâyT kuyundan sefer 
Elvedâ' ey şâh-ı hübân elvedâ' 

(5. Ey sevgili Sevdâyî senin mahalleden ayrıldı. 

Elvedâ ey güzellerin şâhı elvedâ!) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Dilberâ ben bendene benzer yine kTn eyledim 
Gamzeni ser-tTz idüp ebrülarun çln eyledim 

(1. Ey sevgili, beninin kuluna yine düşmanlık ettin. 
Yan bakışının oklarını sivriltip, kaşlarını çattın.) 

2 Gör ne yüz virdün yine ey saht-rü [ol] ite kim 
Ol tekellüfsüz nigârı böyle hodbin eyledün 

(2. Ey asık suratlı, o ite gör ne yüz verdin, o 
tekellüfsüz nigarı kendini beğenen [kişi] eyledin.) 

3 Sünbül-i zülfinden ol yanın benefşe ey şabâ 
Ne haber virdin kim ol miskini ğamğîn eyledün 

(3. Ey sabah rüzgarı, o yârin menekşe kokulu zülfünün 
sümbülünden ne haber verdin de, o aşığı 
kederlendirdin.) 

4 Dil berâ [i]lden vefa resmün götürdün âh kim 
‘Âşıka cevr itmeğe 'âlemde âyin eyledün 

(4. Ey gönül! Memleketten vefâ usûlünü götürdün! 
Aşıka cihanda cevr etmeyi usûl haline getirdin.) 

5 Hatt-ı haddün kaddün üzre serverâ aydur gören 
Ey edebsüz mürçe serv üstine In eyledün 

(5. Ey server, yanağındaki ayva tüylerini boyunda 
görenler: ”Ey terbiyesiz karınca servi 
ağacını üzerine yuva yaptın” der.) 

6 Hüsnünün mecmu' asm ta' lîm idüp Sevdâyîye 
Nazmını eş' ârunun mevzün [u] renğln eyledün 

([Ey sevgili,) güzelliğinin kitabını Sevdâyî’ye 
öğrettin. [Onun] şiirlerini düzenli ve renkli 
kıldın.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Bir nefes la'l-i nigâr olsa dilâ hem nefesün 
Dem-i ‘İsâ gibi cân-bahş ola dâim nefesün 

(1. Ey gönül! [Senin] nefesin sevgilinin nefesi bir 
araya gelirse; nefesin, Hz. İsâ’nmki gibi her zaman 
can bağışlar.) 

2 Hâki iksirle zer eylemeğe tâlibisen 
Ayağı tozma yüz sürmeğe olsun hevesün 

(2. Toprağı iksirle altın yapmayı istiyorsan, 
[sevgilinin] ayağı tozuna yüzünü sürmeye istekli ol.) 

3 Beni men' itme nefesden ki rakîbâ ölürem 
Söz kabül eyle nefes tut ki tutulsun nefesün 

(Ey rakip, beni nefes almaktan men etme ölürüm, 
söz kabul et, nefesini tut da, nefesin tutulsun.) 

4 Zülfünün ağma haddün nice âl eyledi kim 
Dil-i 'ankâyı şikâr eyledi hâl- i megesün 

(4. Saçının ağma [senin] yanağın nasıl bir hile etti de, 
ankanın gönlünü sinek benin avladı.) 

5 Dil-i peykânun ile nâtık-ı cân sinemde 
Sanasın tütidür içinde demürden kafesün 

(5. Senin okunun dili ile canın söyleyişi sinemde, 
demir kafes içindeki papağan gibidir.) 

6 Dâr-ı İslâma girüp göz göre îmân getürür 
Hey ne kâfir durur ol turre-i âteş-peresün 

(6. [Senin] o ateşperest kaküllerin ne kafirdir de, 
göz göre göre İslâm ülkelerine girip iman eder.) 

7 Tâc-ı devlet ser-i Sevdâyîye 'âlemde yeter 
Pâyı büsına eğer olsa dilâ dest-resün 

(7. [Sevgilinin] ayak öpüşüne gönül fırsat bulursa bu, 
dünyada Sevdâyî’nin başına devlet tacı olarak yeter.) 
Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Mutrıb terennüm it bize ‘ayş [u] nağam gerek 
Dünyâ denl durur anın içün ne gam gerek 

(1. Ey mutrıp şarkı söyle, bize güzel ses ve yiyip içme 
gerek! Dünya alçaktır onun için tasa etmemek gerek.) 

2 Bezm-i şafada çünki tutar sâkT âb-ı Hızr 
‘Ayş-ı Sikender eylemeği câm-ı Cem gerek 

(2. Saki safa meclisinde ölümsüzlük suyunu tutar. 
İskender gibi yiyip içmek için Cem’ in kadehi 
gerekir.) 

3 Bu haste cana derd-i muhabbet deva yiter 
Hergiz tablbden ne şifa vü ne em gerek 

(3. Bu hasta cana muhabbet derdi deva olarak yeter, 
asla doktordan şifa ve ilaç gerekmez.) 

4 Kâşunla ğamzenün hevesine düşenlerim 
Çün tîr-rast kaddl keman bigi ham gerek 

(5. [Ey sevgili] kaşınla, yan bakışını hevesine 
kapılanların boyu doğru giden ok gibi, yay gibi de 
eğri olmalı.) 

5 Genc-i vücüd toptolu ğavgâ imiş hemln 
Ehl-i ferâğat âdeme günc-i 'adem gerek 

(5. Vücut hâzinesi daimâ kavga gibi doluymuş. 
Ferâgat ehline yokluk köşesi gerek.) 

6 Hüsnin gülüne olmağa ey hür medh-hân 
Sevdâyî gibi bülbül-i bâğ-ı İrem gerek 

(6. Ey huri, güzelliğinin gülüne övgü okuyan olmak 
için, Sevdâyî gibi İrem bağının bülbülü [olmak] 
gerek.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'îlü Fâ'ilün 
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1 Devr-i güldür sâkiyâ ‘ayş-ı müdâm itmek gerek 
Gerdiş-i gerdün-ı düna intikam itmek gerek 

( 1 . Ey saki, gül zamanıdır, sürekli yiyip içmek 
gerekir. Alçak feleğin dönüşünden intikam 
almak gerekir.) 

2 Bu selâm ile ırahdan lâübâlT ‘âşıkın 
Külbe-i ahzânmı dârü’s-selâm itmek gerek 

(2. Bu selam ile uzaktan lâübalî aşığın hüzün 
evini, cennete çevirmek gerekir.) 

3 Çün halâl oldı şerT'atda haram adı meye 
Nâmını meyhânenün beytü’l-harâm itmek gerek 

(3. Şeri’atde şaraba haram demek helal olduğu için 
meyhanenin ismini “haram ev” [Kâ'be] olarak 
değiştirmek gerekir.) 

4 Çünki oldı ‘ömrümüz seyr-i felek gibi serî' 

Devrini câm-ı meyün sâkî devâm itmek gerek 

(4. Ömrümüz, feleğin yürüyüşü gibi hızlı olduğu için 
ey saki, şarap kadehinin dolaşmasını devam etmek 
gerek.) 

5 Şaçlarun SevdâyTyi zincire çekdi çâre ne 
‘Aşka ne lâzım gelürse iltizâm itmek gerek 

( [Ey sevgili] saçların Sevdâyî’yi zincirle bağladığı 
için çaresiz, aşk için ne gerekirse [onu] görev 
bilmek gerekir.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Gelür can kasdına canan çeküp tîğ-ı cefa gördük 
Ayıtdık hayr-ı makdem yâra hoş geldün şafa gördük 

(1. Sevgilinin can almak amacıyla eziyet kılıcını 
çekip geldiğini gördük. Sevgiliye: “Kavuşmanın 
hayrıdır, hoş geldin, safâ gördük” dedik.) 

2 Olalı merdüm-i çeşmüm boyun servi hevâdârı 
Biz anun kanlu yaşundan inen çok macera gördük 

(2. Göz bebeğim [senin] servi boyunun isteklisi 
olduğundan beri, biz onun kanlı yaşından çok macera 

3 Anunçün çekdük el ey hâce bu bâzâr-ı dünyâdan 
Beğâyet cev-fürüş olmışdur ol gendüm-nümâ gördük 

(3. Ey hoca! O, buğday gösterip arpa satan olduğu 
için [biz] dünya pazarından el çektik.) 

4 ‘Aceb midür seng-i küyun görüp izine yüz sürsem 

Nice yıldır bu ğurbetde dahi bir âşinâ gördük 

(4. [Senin] mahallenin taşını görüp, izine yüz sürsem 
şaşılır mı? [Çünkü o,] yıllardır gurbette gördüğüm tek 
tanıdık [kişidir.] 

5 Sezâdır devr-i hüsninde Sikender-vâr 'ayş itsem 
Yüzinde çün senün âyîne-i gltî-nümâ gördük 

(5. Güzelliğinin devrinde İskender gibi yiyip içsem 
uygundur. Çünkü [senin] 
dünyayı gösteren aynayı gördük.) 

6 Dil-i Sevdâyînün derdine em sorduk tablb aydur 
Şarâb-ı la'l-i yâr olmazsa derdün bl-devâ gördük 

(6. Sevdâyî’nin gönül derdine doktordan ilaç sorduk. 
“Sevgilinin dudağının kadehi olmazsa derdini devasız 
gördük” dedi.) 

Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün 
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1 Sür kapundan şol rakTb-i kâfiri bir çâre kıl 
Vir şalâtı Ahmed’e şeytânı gel âvâre kıl 

(l.[Ey sevgili,] bir çâre bul şu kâfir râkibi kapından 
kov. Hz. Peygamber’e salat et, gel şeytanı başı boş 
bırak.) 

2 Kangı uğrunda ölenler kışlayası didiğüm 
Var hamâyıl zülfini şol gerden-i ağyâre kıl 

(2. Uğrunda ölenlerin hangisi kışlayacak dediğim, 
var saçını şu rakiplerin boynuna muska eyle.) 

3 Çünkim ol Hurşld-tâli' toğdı dâye— gel 
Mihri bâlîn eyleyüp mâhı ana kehvâre kıl 

(3. Ey dadı, o güneş talihli doğdu gel; güneşi yastık, 
ayı da ona beşik kıl.) 

4 Öykününniş hatt-ı yâre şükr-i bi’l-lâh ey şabâ 
Tiz iriş yüzin anun bâzâr içinde kâre kıl 

(Ey sabah rüzgârı, Allah’a şükür sevgilinin ayva 
tüylerine özenirmiş, çabuk ol onun yüzünü pazar 
içinde karart.) 

5 Hançer-i çevrimle cânâ bu dil-i Sevdâyînün 
Sana kim didi ki her dem yüreğinde yâre kıl 

(5. Ey sevgili, çevrinin hançeriyle Sevdâyî’nin 
gönlünü her zaman yarala diye sana kim dedi?) 



Fa'ilatün Fa'ilatün Fa'ilatün 



Fa'ilün 
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1 Ahuma eşkümden artuk kimesne hem-dem değül 
Şırruma sinemden özge hiç dil mahrem değül 

(1. Ahuna gözyaşımdan başka kimse arkadaş değil. 
Sırrıma göğsümden başka hiç kimse mahrem değil.) 

2 Bir gün ola ayağın öpmeğe bulam dest-res 

Çün meşeldür bu ki devlet er başından kem değül 

(2. Bir gün ayağını öpmeğe fırsat bulursam, bu:” 
“Devlet, [talih] er başından hiçbir zaman eksik 
değildir.” atasözüyle açıklanmıştır. 

3 Bir nefesde bin dil-i emvâta virirken hayât 
La'lüne kimdür ki diyen ‘Isî-yi Meryem değül 

(3. Bin ölü gönle bir nefeste hayat verirken; dudağına 
“Meryem’in îsâ’sı değil“ diyen kim olabilir?) 

4 Düşeli “mim” ağzun ile “dal” zülfün derdüne 

Yok durur bir dem ki can u dilde ğam müdğam değül 

(4. “Mim” ağzın ile, zülfünün dalına düşüğümden 
beri, can ile gönülde gamın birleşmediği bir anım 
yoktur.) 

5 Dâl-ı zülfünle elif kaddün dehâmın mime 
Yazmazsa SevdâyI ger cân şuhfuna âdem değül 

(5. Saçının dalı ile , elif boyunu ve mim ağzını eğer 
Sevdâyî can sayfasına yazmazsa adam değil.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Aç alnunı ki matla '-ı şubh-ı şafadur ol 
Göster yüzin ki mihr-i muhabbet-fezâdur ol 

(1.0 safa sabahının doğuşu olan alnın aç! 
Muhabbet arttıran gün yüzünü göster! ) 

2 Taş urduğumu sineme derd ile gören dir 
Bir seng-dil muhabbetine mübtelâdur ol 

(2. Göğsüme dert ile taş vurduğumu gören, o, 
bir taş gönüllünün sevgisine tutkundur, der.) 

3 İtdüm tabibe derd-i dil-i hasteden su’âl 
Didi ki ‘aşk derdi durur bî-devâdur ol 

( 3. Doktora hasta gönlünün derdinden 
sordum. “O, aşk derdidir, devasızdır” dedi.) 

4 Zülfün hümâsı gölgesi başumdan ey peri 
Dür olmasun ki sâye-i lutf-ı Hudâdır ol 

( 4. Ey peri, Allah’ın lutfunun gölgesi olan 
saçının hümâ gölgesi başımdan eksik olmasın!) 

5 SevdâyTyi görüp ser-i küyunda ol habîb 
Dimiş ki bana ‘âşık olan bî-nevâdur ol 

(5.0 sevgili Sevdâyî’yi mahallesi başında 
görünce: “O bana âşık olan nasipsizdir” demiş.) 



Mefulü Fa'ilatü Mefa'Tlü Fa'ilün 
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1 ‘Aşkına dil böylesine iltiser durur ecel 

Çün mesel durur bu kim “el-kabrü sanduku’l-'amel” 

(1. Senin aşkına ecel böylesine iletecektir Çünkü: 
“Mezar, yapılan işlerin sandığıdır” diye bir 
atasözü vardır.) 

2 Gamzen ucından hatt-ı tezvirini tutdım şahîh 
Hücceti kâtı' durur anunla kim kılar cedel 

(2. Yan bakışının ucundan yalan haber veren 
[ m e k t m ub u n u ] h a b e r i n i gerçek saydım. [Bu] kesin 
bir delildir. Onunla kim kavga eder?) 

3 Mürşid-i kâmil durur zülf-i siyeh-püşın meğer 
Keşf ider nür-ı keramet kime kim virirse el 

(3. Meğer senin karalar giyen saçın, bir olgun bir 
mürşittir. O kime el verirse, kerâmet nurunu keşf 
eder.) 

4 Mest olur minberde vâ'iz men' idüp mey-gün lebün 
Çünki “zikrü’l 'ayş nişfu’l 'ayş”durur fî’l mesel 

(4. Vaiz minberde şarap renkli kadehini yasaklarken 
sarhoş olur. Çünkü “Yeme İçmeyi anmak, yeme 
içmenin yarısıdır” diye bir atasözü vardır.) 

5 Ol tablb-i cana la'lünden şifa kıldum su'âl 
Didi Sevdâyî dimağuna senün gelmiş halel 

(5.0 can doktoruna dudağından şifa istedim. 

“Ey Sevdâyî senin aklın bozulmuş” dedi.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Saki getür şabühu ki nüş-ı şerâb idem 
Bünyâd hâne-i gama dehri h v âb idem 

(l.Ey sâki, sabah şarabıyla dolu kadehi getir de 
içeyim.Zamamn gam temelini uyku haline getireyim.) 

2 Meyhane şuffesin şulayup âb-ı eşkile 
PIr-i muğân bezmine yüzimi türâb idem 

(2. Meyhane sofasını gözyaşı ile sulayıp, şeyhin 
meclisine yüzümü toprak edeyim.) 

3 Keşf-i keramet olmasa mescidde şüfiyâ 

Gel himmet eyle meygededen feth-i bâb idem 

(3. Ey sûfî, mescidde kerâmet keşf olunmasa, gel 
himmet eyle meyhaneden kapı açayım.) 

4 Mihmân olursa hâne-i dilde hayâl-i dost 
Eşküm şarâb kanlu ciğerden kebâb idem 

(4. Dostun hayâli gönül evinde misafir olursa, şarap 
[renkli] gözyaşımı, kanlı ciğerden kebap edeyim.) 

5 ZencTr-i zülfüne dil-i SevdâyT düşkün 
Mecnûn [u] Leylî bigi yazup bir kitâb idem 

(ö.Sevdâyî’nin gönlü senin saçının örgüsüne 
düşkündür.Mecnun ile Leylâ gibi yazıp bir 
kitap ideyim.) 



Mefulü Fa'ilatü Mefa'îlü Fa'ilün 
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1 Dilimi tîğ-ı cefayile dilersen dilesin 
Bana kan ağladasın hâine bigi sen gülesin 

( 1 . Gönlümü cefâ kılıcı ile dilmek istersen bana kan 
ağlatasın, sen de kalem gibi gülesin.) 

2 Bilmedin bari ğamundan ne çeker dil göreyin 
Sen dahi bencileyin ‘âşık olasın bilesin 

(2. Göreyim bari senin gamından gönül ne 
çeker, bilmedin. Sen de ben gibi aşık ol da 
bilesin.) 

3 Büse virürse alıp yerine bin la'l ü güher 
Vireyin iki gözümden çıkarup ne ki dilesin 

(3. Bin la'l ve cevher alıp yerine öpücük verirse, 
iki gözümden çıkarıp ne dilerse vereyim.) 

4 Dâneyi cennet içinde Âdem ü Havvâ yidiler 
Benzedüp sümbülüne kendümün sünbülesin 

(4. Senin kıvırcık saçını buğday başağına benzetip, 
Adem ile Havva cennet içinde dâneyi yediler.) 

5 Dil-i SevdâyT çü vaşla bulumaz hîç tarîk 
Nice kim devr kılur şaçlarunun silsilesin 

(5. Saçlarının örgüsüne dolandığı gibi Sevdâyî’nin 
gönlü, sana ulaşmaya hiç yol bulamaz.) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 'Âşık olmadı henüz nüş-ı şarâb eylemeyen 
Âteş-i 'aşka yakup canı kebâb eylemeyen 

( 1 . Aşk ateşine yanıp canını kebap eylemeyen, 
şarap içmeyen aşık olmadı henüz.) 

2 Secdesi sehv durur eylemesün nâz [u] niyaz 
Der-i meyhanede alnını türâb eylemeyen 

(2. Meyhâne kapısında alnını toprak eylemeyenin 
eğilmesi yanlıştır, nâz ve niyâz eylemesin.) 

3 'Âşk da'vâsın edüp çün ki yalan ağlamasun 
Feleğin tasını eşk ile pür- âb eylemeyen 

(3. Feleğn tasını gözyaşı ile doldurmayan, aşk 
davasında bulunup yalandan ağlamasın.) 

4 Genc-i gencine-i esrâr-ı ilâhım demesün 
Kendünün mülk-i vücüdını harâb eylemeyen 

(4. Kendi varlığının mülkünü harap eylemeyen 
Allah sırlarının hâzinesinin hazinesiyim demesin.) 

5 Ne kadar şufiye keşf-i kerâmât idemez 

Şuyı SevdâyT açup şâfı şarâb eylemeyen 

(5. Ey Sevdâyî, suyu açıp sâfı şarap eylemeyen, 
ne kadar sofu ise de keramet gösteremez.) 
Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Yüzin gördükçe gülşende kızarur gül hayasından 
Lebün şevkiyle cüş eyler kadehde mül şafasından 

(l.Gül, gül bahçesinde senin yüzünü gördükçe 
utancıdan kızarır; kadehdeki şarap, senin dudağının 
şevkiyle sevincinden çoşar.) 

2 Boyun servinin olaldan gözüm gönlüm hevâ doldı 
Arada kan olur her dem buların macerasından 

(2. Servi boyunun hevası ile gözüm gönlüm 
tutulduğundan beri, bunların macerasından her an 
arada kan çıkar.) 

3 Şaçun ef Tisi cânuma sunar bir zehr-i katil kim 
Geçüp durur bu çarh-ı hokkabâzun yidi tasından 

(3. Bu hokkabaz feleğin yedi tasından geçip duran 
engerek yılanı saçın, her an öldürücü bir zehir sunar.) 

4 Görüp ‘unnâb-ı la' lün hüşe-i zülfün kenarında 
Turur yetimün ağzı suyu iştihâsından 

(4. Dudağının şerbetini saçının örgüsünün kenarında 

görüp, yetimin iştahında ağzının suyu durur.) 

5 Ölürsem baş ile Yasin okıyasın ey 'aşk 
îrişüp na'ra-i yâre-i nigârun oh yarasından 

(5. Ey aşk, eğer sevgilinin ok yarasının inleyişi ile 
ölürsem başımda Yasin oku.) 

6 Dil-i SevdâyT Ferhâd ol leb-i Şirine oldu kim 
Cihan Hüsrevleri kemdir anun kemter gedâsından 

(6. Sevdâyî’nin gönlü o Şirin’in dudağına Ferhâd 
oldu; dünya padişahları onun değersiz bir 
dilencisinden de değersizdir.) 

Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün Mefa'îlün 
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1 Hâk olduğumu yolma şor bâd-ı seherden 
Ko’la dahi ayağı tozı ile geldi seferden 

(1. Seher yeline senin yoluna toprak olduğumu 
sor! O da ayağı tozu ile seferden geldi.) 

2 Dîvâne gönül öyle ki mestâne gözüne 
Kurtulmadı sevdâlı başum şürla şerden 

(2. Deli gönül senin gözüne öyle sorhoştur. Sevdalı 
başım karışıklık ve kötülükten kurtulmadı.) 

3 Fürkat gicesinde ten [ü] tenhâ vü ğâribe 
Hem-dem bulunır mı dahi yek âh seherden 

(3. Ayrılık gecesinde yapayalnız ve kimsesize seherde 
çekilen âhtan daha iyi yoldaş bulunur mu?) 

4 Ol şeh sözümün dürine tutmadığuçün ğüş 
Gözyaşı gibi düşdüm ayaklara nazardan 

(4. O şâh [sevgili} sözümün incisine kulak tutmadığı 
için, gözyaşı gibi, bakıştan ayaklara düştüm.) 

5 Gün yüzüne şeb-reng şaçun olalı hâyil 
Ağlar bu kara günlü gözüm devr-i kamerden 

(5. Gün yüzüne gece renkli saçın engel olduğundan 
beri, bu kara günlü gözüm ayın dönüşünden ağlar.) 

6 SevdâyTye ger ‘ömr mu'âvin olur ise 
Dehrinde ol anlasa gerek ehl-i hünerden 

(6. Sevdâyî’ye eğer ömrü yardımcı olursa, 
hünerlilerden zamanında onu anlaması gerek.) 
Mefülü Mefa'Ilü Mefa'îlü Fe'ülün 
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1 Gözidir gönlümüzün şehrini yağmaya viren 
Ruhıdur ‘ömrümüzün mâyesini mâya viren 

(1. Gözümüzün şehrini yağmalayan [o sevgilinin] 
gözüdür. Ömrümüzün mayasını suya veren de 
onun yanağıdır.) 

2 Serverâ kadrini ikslr-i hayâtün ne bilür 
Ayağın toprağını mülket-i dünyâya viren 

(2. Ey padişah, ayağının toprağını dünya mülküne 
veren ebedi hayat suyunun değerini ne bilir?) 

3 Nakd-ı vakti koyuben ğuşşa-i ferdâya düşer 
Şüf-i dîdârın anun cennet-i Me’vâya viren 

(3. Yüzünün sofusunu Me’vâ cennetine veren, 
zamanın değerini bırakıp yarının tasasına düşer.) 

4 Dün [ii] gün mey-kede-i 'aşkı tarTkatde benüm 
Çeşm-i ser-hoşlarudur başumı ğavğâya viren 

(4. Tarikatta benim gece gündüz aşk 
meyhanesinde 

başımı gavgaya veren sarhoş gözleridir.) 

5 Matla '-ı mihrde Hurşîd-i cemâlün var iken 
Nice bedr-ay durur gönlüni bed-râya viren 

(5. Güneşin doğuşunda güzel yüzünün güneşi var 
iken, ayın on dördüne gönlünü veren ne kadar 
kötü 

düşüncelidir.) 

6 Âteş-i haddine SevdâyT yanarken dil ü cân 
Düde-i zülf durur gönlünü sevdâya viren 

(6. Sevdâyî [sevgilinin] yanağının ateşine canı ve 
gönlü [ile] yanarken, gönlümü sevdaya veren 
saçının 
dumanıdır.) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 Cânâ ne kadem kim yüzim üstine başarsın 
Baş gözleminim üstine kim nür başarsın 

(l.Ey sevgili, ayağınla yüzümün üzerine basarsın. 
Gözlerimin üstüne bas da gözlerimim nuru artsın.) 

2 Ey hâme misâl itdü diyü yâd hatdan 
Dürc-i dürr yâküta niçün harf atarsın 

(2. Ey kalem gibi olan sevgili, sana yazıyı hatırlattı 
diye neden yakut ve inci kutusuna laf atarsın?) 

3 Şîrîn deheni râzına irmeğe niğârun 

Ey şehd ü şeker nice sorup ağzın ararsın 

(3. Sevgilin tatlı dudağını sırrına ermek için ey şeker 
ve bal neden sorup sevgilinin ağzını ararsın.) 

4 Bir 'ukdesin ey dil saçımın hail idemezsin 
Dikkatde egerçi ki kılı kırk yararsın 

(4. Ey gönül, gerçi sen dikkatte kılı kırk yararsın ama 
[sevgilinin] saçının bir düğümünü çözemezsin.) 

5 Bazâr-ı cemâlinde gülüp dilberim ey gül 
Yüz şuyum yirlere töküp kime şu satarsın 

(5. Ey gül, sevgilinin güzelliğinin pazarında gülüp, 
yüz suyunu yerlere dökerek kime su satarsın?) 

6 Cân ruhlaruna dil zekamın câhına düşdi 
Birin oda atdun birini suya salarsın 

(6. Can, yanaklarına; gönül, çene çukuruna düştü. 
Birisini ateşe attın, diğerini suya salarsın.) 

7 Ol ğonca lebün hicr ile ey şuhte-lâle 
Kanlar yuduben taşları bağruna basarsın 

(7. Ey yanmış lale, sevgilinin dudağının ayrılığı ile 
kanlar yutup, bağrına taş basarsın.) 

8 Şîrînlige ağzundan uğurlar diyü 'attâr 
Yok yire niçün şehdi boğazından asarsın 

(8. Atar şirinlik denen ilacı ağzından çalar diye 
Yok yere neden balı boğazından asarsın.) 



92 




9 Çün kim ser-i divâneye SevdâyI kalem yok 
Yak odlara bu defter ü dîvânı ni dersin 

(9. Ey Sevdâyî, mademki dîvânenin başına kalem yok 
bu defteri ateşte yak.) 

Mef ülü Mefa'Tlü Mefa'îlü Fe'ülün 
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1 Bize vahşet idüp ol çeşm-i âhü 
Kimimle tutdı üns âh o âhü 

(1.0 gözleri âhû bize vahşilik [yabancdık] edip, âh 
kiminle yakınlık kurdu?) 

2 Sitâremden gözüm ağlamasun mı 
Ki elinde sim olur ol merdümün şu 

(2. Gözüm bahtıma ağlamasın mı? O sevgilinin elinde 
su gümüş olur.) 

3 Şarâb-ı 'aşkını nüş eyle ey dil 
Ki varduğı yire vannaya kayğu 

(3. Ey gönül, uğradığı yerde kederin olmadığı aşk 
şarabını iç.) 

4 Görünmez hâl-i haddünde mesel dür 
Bu kim olur çırâk dibi karanu 

(4. Sevgilin yanağı üzerinde beni görünmez. Bu: 
“Mum dibine ışık vermez” atasözü ile anlatılmıştır.) 

5 Dimiş küyumda şol derviş neyler 
Didüm dervTşdür reyyân yâ hü 

(5. [Sevgili:] “Şu derviş mahallemde ne yapar?” diye 
sormuş. “Ya hu o sarhoş bir derviştir”, dedim.) 

6 Dil-i SevdayTye la'lünden özge 
Bulınmaya şifâ içinde dârü 

(6. Ey sevgili, Sevdâyî’nin gönlüne şifa olarak senin 
duduağından başka ilaç bulunmaz.) 



Mefa'îlün Mefa'Tlün Fe'ulün 
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1 Gül yüzine öykünmese ey dost inende 
Olmazdı bu veçhile inen yiri dikende 

(l.Ey dost! Gül, senin yüzüne benzemeye 
çalışmasaydı, bulunduğu yerde bu kadar çok 
diken olmazdı.) 

2 ‘Anber şaçun aşüftesi olmasaydı meğer 
Divâne bigi tağlara düşmezdi Hotende 

(2. Anber kokusu, senin saçma bu kadar düşkün 
olmsaydı, deli gibi Hoten [şehrinde] dağlara 
düşmezdi.) 

3 Lü'lü dişünü nazmını çün gördi hayadan 
Dürdâneleri şenn ile şu oldu 'Adende 

(3 .Aden şehrinin incileri, senin dişlerinin dizişlini 
görünce; utanç ve kıskançlıkla su oldu.) 

4 La' lin lebüne öykündüğüyçün saht-dil olup 
Taş itdi 'akTki uruban Tanrı Yemende 

(4. Katı yürek, senin yakut dudağına özendiği 
için Allah onu Yemen şehrinde akik taşı yaptı. 

5 SevdâyI kemâl ehli kılur sözüne tahsln 
Ancağ ola ger olursa şi'r-i hasende 

(5. Ey Sevdâyî, eğer senin şiirlerin güzel olursa onu 
ancak olgun kişiler takdir eder.) 

Mefülü Mefa'Tlü Mefa'Tlü Fe'ülün 
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1 İzine yüz sürürem diyu ger ağyar öğüne 
O güne irür ise ol dahi vara öğüne 

(1. Eğer yabancılar, senin izine yüz sürerüm diye 
övünürse, o güne ererse varsın öğünsün.) 

2 Kemerin gör ki ne hoş mü-yı miyânım kuçar 
Nice öper sâ'id-i simini nazar kıl yinine 

(2. [Sevgilinin] kemeri belinin inceliğini ne hoş 
kucakladığını gör, gömleğinin [ise] gümüş kolunu 
nasıl öptüğüne bak.) 

3 Didi rüşen ko yüreğüne beni severisen 
Vay ana kim gide yârı kala 'âşık döğüne 

(3. Açıkça [sevgili] beni seversen yüreğine şu ifadeyi 
koy dedi: “Vay sevgilisi gidip kendi kalan kimseye” 

4 Gamzesi nlzesini tiz kılup çeşm-i nigâr 
Ta'n atar Rüm-ı ruhundan ‘Arabın öz begine 

(4. Sevgilinin gözü yan bakışının mızrağını 
keskinleştirip, yanağının Rumundan ‘Arabın öz 
beğine dil uzatır.) 

5 Dil-i Sevdâyî dimişler seg-i küy-ı . . . 

Dimiş öğünmesün ol delüye din irdigüne 

(5. “Sevdâyî’nin gönlü mahallesinin köpeğidir” 
demişler. [Sevgili:] “O deliye söyleyin [oraya] ulaştığı 
için övünmesin” demiş.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 



96 




43 



1 İtmedi çâre çün ol yâr bu bî-çâresine 
Nideyin ne kılayın neyleyeyin çâresi ne 

(1.0 sevgili bu çaresiz aşığa bir çâre bulmadı. 

Ne yapayım, ne edeyim çaresi nedir?) 

2 Gözi yârun seni hoş itdi gönül yâreledi 
Sana kim dir ya kim var ol iki mest arasına 

(2. Sevgilinin gözü seni sarhoş etti, yaraladı. 

Ey gönül, sana kim o iki sarhoşun arasına gir dedi? ) 

3 Ölmesin derd ile bir pâre dimiş rahm ideyin 

Var işin görgıl anun pâresine 

(3. Sevgili bir parça merhamet edeyim de ölmesin 
demiş.) 

4 Firkatün bağrumı deldi berü gel hây begüm 
Vaşlınun merhemin ur yüreğimin yâresine 

(4. Ayrılığın bağrımı deldi hay beyim beri gel 
de kavuşma merhemini yüreğimin yarasına sür.) 

5 No 'la bir kez dişe SevdâyTyi ol yâr görüp 
Ya nedür suhte halün yine âvâresine 

(5. O sevgili, Sevdâyî’yi görüp bir kere “Bu 
yanmış, tutuşmuş âvârenin halin nedir?” diye sorsa 
ne olur?) 

6 Gözlerüm yaşma bak 'afv-ı günâh it şanemâ 
Akçesi ağ olanın balana yüzi kâresine 

(6. Ey put gibi güzel sevgili, gözlerimim yaşma 
bak, günahlarımı affet. Akçesi ak olanın yüzünün 
karasına bakma.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Derfter-i hüsnün gibi hüb dîvân olmaya 
Hatt-ı reyhânun misâli hatt-ı reyhân olmaya 

(l.[Ey sevgili,] güzelliğinin defteri gibi güzel bir 
dîvân yoktur. Senin güzelliğinin yazısına benzer bir 
yazı yoktur.) 

2 Gönlüme derd ü ğam-ı dilber gelüpdür ey sürür 
Bunca mihmân üstine sen dahi mihmân olmaya 

(2. Ey sevinç, gönlüme sevgilinin sıkıntı ve kederi 
gelmektedir. Bu kadar misâfir üstüne sen de misafir 
gelme.) 

3 Yıkılur gönlüm hayâlün gelmez ise sTneme 

'Akıbet vîrân olur şol yir ki sultân olmaya 

(3. Sultânı olmayan bir yerin sonunun harabe 
olduğu gibi, senin hayalin [de] göğsüme gelmezse 
gönlüm yıkılır.) 

4 Dest-i ğamdan dil girîbânm halâs itmez 

Çak idüp cân cübbesin ‘uryân-ı büryân olmaya 

(4. Can cübbesini yırtıp çıplak kalmayan, gönül 
yakasını kederin elinden kurtaramaz.) 

5 Bu keder meydânına girüp kazâlar tîrine 
Sîne tutmaya siper-veş merd-i meydân olmaya 

(5. Bu keder meydanına girip, kaza oklarına göğsünü 
siper gibi tutmayan yiğit olamaz.) 

6 ‘Iyd-i vaşla innesün ol kimse kim görüp senün 
Şol kemân ebrülarun karşuna kurbân olmaya 

(6. Senin keman kaşlarını görüp, karşında kurban 
olmayan, kavuşma bayramına erişmesin.) 

7 Dilberim Sevdâyî tahrîr eyle hattı nüshasın 
Ger dilersen defterim mânendi dîvân olmaya 

(7. Eğer senin defterinin benzeri başka dîvân 
olmamasının istersen ey Sevdâyî, dilberin 
hattının nüshasını yaz.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Kâkül-i müşgîn ki gelmiş hadd-i dilber üstine 
Sünbül-i ter saye şalmış verd-i ahmer üstine 

(1. Tâze sünbülün gölgesini kırmızı gülün üzerine 
saldığı gibi, sevgilinin yanağı üzerine [de], misk 
kokulu kâkülü düşmüş.) 

2 Benzedüm dimiş meğer nergis gözine lâf idüp 
Acıyup süsen anınçün düşdi hançer üstine 

(2. Nergis [senin] gözüne benzedim diye laf etmiş. 
Susam ona acıdığı için üzerine hançer düştü.) 

3 Kaddine öykünmegi serv-i sehîden ummazam 
Bu edepsizlikler düşer İlkin şanavber üstine 

(3. Senin boyuna özenmeyi uzun serviden 
beklemezdim. Bu terbiyesizlikler ancak çam fıstığının 
yapabileceği şeylerdir.) 

4 Çeşm-i yâkütum eline kıl kalem alup müdâm 
Nakş-ı mü-yı miyânun resminün zer üstine 

(4. Yakut gözlerim, dâimâ eline kıl [kadar ince] 
kalem alıp; [senin]l belinin inceliğinin resmini altın 
üzerine çizer.) 

5 Ey rakîb alma zebânuna dişi nazmın anun 
Koma eylersin zarar elmâs-ı gevher üstine 

(5. Ey rakib, onun dişinin düzenini ağzına alma, 

Elmas ile gevher üstünde zarar edersin.) 

6 Hicr-i hübân öldürür çün akıbet SevdâyTyi 

Gelseler bari bu miskinin güzeller üstine 

(6. Güzellerin ayrılığı sonunda Sevdâyî’yi öldürür. 
Güzeller, bu miskinin bâri [ölüsü] üzerine gelseler.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Çün çekdi şehâ hâl ü hatun leşker-i fitne 
Toldı dil ü can kişveri şehd ü şer-i fitne 

( 1 .Ey sultân gibi güzel sevgili, benin ve ayva tüylerin 
fitne askerini çekince cân ve gönül ülkesi bal ile fitne 
karışıklığı ile doldu.) 

2 Kıl sedd-i Sikender hat-ı Ye’cücüne çek tığ 
Tâ Rüma hücüm eylemesün leşker-i fitne 

(2. İskender’in şeddini yap, Ye’cüc’ün hududuna kılıç 
çek! Böylece kâfir askerleri Anadolu’ya hücum 
etmesin.) 

3 Zülfinle gözün görinesi didi müneccim 
‘Akrepde karar itmiş iken ahter-i fitne 

(3. Meğer o fitne yıldızı akrep burcunda eğlenip 
kalmış, müneccim zülfünle gözünün görünmesi 
lazımdır dedi.) 

4 Berk-i güle yâ Râb ne fîisün yazdı hatun kim 
Açıldı kenârında anun ‘abher-ı fitne 

(4. Ey Allah’ım senin yazın sihirle gül yaprağına 
ne yazdı da, onun kenarında fitne nergisi açıldı.) 

5 SevdâyT anun zülf ü hatt u hâlini medh it 
DTvânun ola tâ ki senün defter-i fitne 

(5. Ey Sevdâyî, senin dîvânın fitne defteri oluncaya 
kadar onun saçını, ayva tüylerini ve hâlini methet.) 

Mefülü Mefa'îlü Mefa'Tlü Fe'ülün 



100 




47 



1 Hâl [ü] ebrüsı turup tâk u revak üstinde 
Tâkatüm sihr ile tâk eyledi tâk üstinde 

(1.0nun beni ile kaşı revâk kemerinin üzerinde 
durunca takatimi sihir ile son haddine getirdi.) 

2 Rahş-ı devletde görüp hil'at-i hüsn ile seni 
Hülle geymiş şanuram hür Burâk üstinde 

(2. Talih atında güzel elbise ile seni görünce; 

Burâk üstündeki cennet elbisesi giymiş, hûri 
sananın.) 

3 Cânım ol ğabğab ile sTb-i zekân fikrimde 
Gözüm ol sâ'id ile gönlüm o sâk üstinde 

(3. Canım o [sevgilinin] elma çenesi ile çene altının 
fikrinde, gözüm kolunda, gönlüm ise baldırındadır.) 

4 Müşkil-i meş'ele-i 'aşkını hail idemedüm 
Nazarum kaldı siyâkıyla sibâk üstinde 

(5. Aşk meselesinin müşkülünü çözemedim. [Bu işin] 
başında gözüm kaldı.) 

5 Ruhlarun 'aksini gördikçe serâyunda şehâ 
Şanuram pertev-i Hurşld vişâk üstinde 

(5. Ey padişah! Sarayında yanaklarının aksini 
gördükçe güneş pırıltısı ile anlaşmış sanırım.) 

6 ‘Aşk bâbında rakîb ile dilâ itme cedel 
Ki ğarîm olmaz ana kimse nifâk üstinde 

(6. Ey gönül aşk kapısında rakiplerler kavga etme. 
Kimse ona iki yüzlülük konusunda rakip olamaz.) 

7 Gördi SevdâyT ki 'uşşâkına şeh nâz eyler 
îtdi âheng-i Sifâhânı ‘ırâk üstinde 

(7. Sevdâyî, sevgilinin aşıklarına nâz sultanı gibi 
davrandığını gördü. Uzaktan [ıraktan] İsfâhan 
âhengine girişti.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Gel hulül eyle dil ü can gibi cânâ tenüme 
Girevüz tâ ki yatup birliğe pirâhenüme 

(Ey sevgili, gönül ile cân gibi birlikte yatıp 
gömleğime girinceye kadar gel tenime gir.) 

2 Hakkını lutf u vefa ni' metin ün bilmezisem 
Uğrasun cevr ü cefa tîğı benüm gerdenüme 

(2. Ey sevgili, bağışlama ve vefâ nimetinin hakkını 
bilmezsem, belâ ve sıkıntı kılcı benim boynumu 
vursun.) 

3 ‘Âteş-i 'aşka yakup yandururam şem' gibi 
Çarh-ı pervâne-şıf at ger gele pirâhenüme 

(3. Eğer [sevgili] pervâne gibi dönerek gömleğime 
gelse, mum gibi aşk ateşine yakıp yandırırım.) 

4 Şecer-i sinede âteş göresin MüsT-vâr 

Ger Kayış isteyu gelsen bu dil-i Medyenüme 

(4. Eğer bu Meyden şehri gibi olan gönlüme Kayıs’ı 
ararken gelsen; göğsüs ağacında Hz. Musa gibi ateş 
göresin.) 

5 Dil-i SevdâyT’yi küyunda görüp yâr dimiş 
Bülbül-i bağ-ı İrem geldi benüm gülşenüme 

(5. Sevgili, Sevdâyî’nin gönlünü mahallesinde 
görünce:” Gül bahçeme İrem bağının bülbülü geldi.” 
demiş.) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 Sen gül gibi her lahza gülistan arasında 
Bülbül bigi ben âh ile efgân arasında 

(l.Sen gül gibi her an gül bahçesindesin, ben [ise] 
bülbül gibi âh ve feryâtlar arasındayım.) 

2 Sünbüllerini hatt-ı 'izanında gören dir 
‘Akrep ne 'acep oldığı reyhan arasında 

(2. Saçlarını, yanağının ayva tüyleri üzerinde gören: 
“Akrebin reyhan arasında ne işi var?” der.) 

3 Ağlamağ ile âh kara bahtum ucından 
Kaldum karamı gicede yârân arasında 

(3. Ah, kara bahtım sebebiyle ağlayarak karanlık 
gecede dostlar arasında kaldım.) 

4 La 'lin lebünü ki sormağa ne men' kibirsin 
Lâ-büdd sorulur kim buluna kan arasında 

(4. Yakut dudağın [hakkında] soru sonnaktan neden 
beni men edersin? Bir yerde kan varsa onun sebebi 
mutlaka sorulur.) 

5 Dîvâneleri defter idersen şanemâ yaz 
SevdâyTyi ser defter o dîvân arasında 

(5. Ey put gibi güzel sevgili, delileri bir deftere 
kaydetmek istersen, Sevdâyî’yi o dîvân arasında 
defterin başına yaz.) 

Mefülü Mefa'Tlü Mefa'îlü Fe'ülün 
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1 Serv ü 'ar' ar bitmedi kaddün gibi bustânda 
Olmadı tâvüs zülfün bigi Hindistânda 

(1. Bostanda [senin] boyun gibi bir servi ve ardıç 
yetişmedi. Hindistan’da senin saçma benzer bir 
tavus olmadı.) 

2 Dil lebün 'aksin görüp çeşmümde ağlar güyTyâ 
Hüccârdur kim şekkerin gark eylemiş 'ummanda 

(2. Gönül, dudağının aksini gözümde görüp ağlar. 
Sanki denizde şekere gark olmuş tüccardır.) 

3 Gerçi mümkindir mişâlün 'akla ey nâdir vücüd 
LTkin olmuşdur nazlrun mümteni a'yânda 

(3. Ey varlğı nadir olan, gerçi akla senin benzerin 
mümkün görünür ancak ileri gelenler arasında senin 
benzerinin olması imkansızdır.) 

4 Leblerim emsem disem kaşun ne resme çîn ider 
Çün meyün yokdur yasağı milket-i ‘Oşmânda 

(4. Dudaklarını emmek istesem, kaşlarını ne biçim 
kırıştırırsın [çatarsın] çünkü Osmanlı Devleti’nde içki 
yasağı yoktur.) 

5 Yâr çün ölmez dimişler sini SevdâyT şakın 
Bu cihândır niceler yiter kuru bühtânda 

(5. Ey Sevdâyî sana “Sevgili için ölmez”demişler. 

Bu pek çok kişinin kuru iftiraya uğradığı dünyadır) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Beni ger mü-yı miyânun gamı bir kıl kıla 
Kim ola kılca sana kal ide yâ kıl kıla 

( 1 . Eğer beni senin belinin inceliğinin derdi kıl kadar 
zayıflatırsa, sana az da olsa [bunun] dedikodusunu 
kim yapar?) 

2 Virmezem bir kılını Çin u Hıta milketine 
Ger bu süd ile sevda beni her kıl kıla 

(2. Bu sevda beni kıla döndürse de, senin bir kılını 
bile Çin ve Hıta ülkelerine değişmem.) 

3 Küh-ı ğam canda vü can zülfün berdâr veli 
Bu kadar yâra tahammül nice bir kıl kıla 

(3. Gam dağı canda ve can da saçma asılmış, ancak 
Bu kadar yaraya nasıl tahammül edilebilir?) 

4 Dest-i cevrün şanemâ kâmetimi çeng ideli 
Üzülüp rişte-i cân olmadı bir kıl kıla 

(4. Ey put gibi güzel sevgili, çevrinin eli belimi 
büktüğünden beri, can ipi üzülüp bir söz söylemedi.) 

5 Cân-ı Sevdâyîyi didüm koma zülfünde esir 
Didi halli müşkül olur tolaşıcak kıl kıla 

(5. Sevgiliye, Sevdâyî’nin canını saçında esir bırakma 
dedim. Her kıl birbirine dolaşırsa çözülmesi 
zor olur dedi.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Şüfıyâ gel 'arif ol nüş eyle câm-ı badeyi 
Rind isen dehr-i şarâb it hırka [ü] seccadeyi 

(1. Ey sûfi gel aklını kullan, o şarap kadehini iç. 

Eğer rind isen seccade ve hırkayı şarap zamanı yap.) 

2 Pây-mâl olmuş durur zülfün ucından haste-dil 
Dest-gTr olup götür toprakdan ol üftâdeyi 

(2. Hasta gönül saçının ucu sebebiyle ezilmiştir. 

O düşmüşün elinden tut, onu topraktan kurtar.) 

3 Serverâ bend-i ğam-ı zülfünden irür bir nefes 
Anlayumazven nidem ben bu dil-i azadeyi 

(3. Ey server, [senin] saçının gamı bendinden bir 
nefes aldığını anlamzsam ben bu hür gönlü ne 
yapayım?) 

4 Tâli'-i ferhunde kim şol 'izz u nâz aşhab 
Cem' ider mahbüb ile şem' ü şarâb u bâdeyi 

(4. Sevgili ile şarap, gece ve kadehi bir araya 
getirenler; bahtı açık, izzet ve naz sahipleridir.) 

5 Her kişi bir yoldan irür menzile SevdâyT sen 
Gel şefi' idin bu yolda himmet-i şehzâdeyi 

(5. Her kişi amacına farklı yollardan ulaşır. Sevdâyî, 
sen de bu yolda şehzâdenin himmetini kendine şefaat 
edin.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Dağ urur hâl-i ruhun cânumıza lâle bigi 
Dökülür gözlerümün kanlu yaşu jale bigi 

(1. Yanağının beni canımızı lâle gibi yaralar. 
Gözlerimin kanlı yaşı jâle gibi dökülür.) 

2 Sanasın bedr-i münTr oldı cemâlün şanemâ 
Ki tutar dâiresin hâl ü hatuna hâle bigi 

(2. Ey put gibi güzel sevgili, yüzün dolunay gibi 
parladı. Onun etrafını, benin ve ayva tüylerin hâle 
gibi çevreler.) 

3 Kanı bir mu’nis-i mahrem-i dil kim ola hem-dem 
Beytü’-l ğamda gice tâ şubha değin nâle bigi 

(3. Gam evinde gece sabaha kadar inilti gibi 
gönle yakın bir dostun arkadaşlığı nerede?) 

4 Dehenünden gözükür gözlemine halka-i mim 
Târ-veş devr idicek nokta-i cevvâle bigi 

(4. Karanlıkta nokta gibi hareket edince senin ağzın 
gözlerime mim halkası gibi görünür.) 

5 Boyadı defter-i SevdâyTyT reng-i âle 
Dökülüp eşk gözümden dem-i seyyâle bigi 

(5. Gözümden sel gibi yaşlar dökülüp, Sevdâyî’nin 
defterini kırmızıya boyadı.) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün 
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1 Boynuma halka halka şalup zülf ü hayderl 
Oldum çerağ-ı râyet-i 'aşk ile Hayderl 

(1. Boynuma saç ve yeleği halka halka sarıp aşk 
yolunun çırası ile Hayderî oldum.) 

2 İrmeğe râz-ı mü-yı miyânununa can virüp 
Oldum tecerrüd ile cihânun kalenderi 

(2. Senin kıl gibi ince belinin sırına ulaşmak için can 
verip, her şeyden vazgeçip cihan kalenderisi oldum.) 

3 Sihr ile itdi şol iki câzü gözün esir 

Bir 'anberîn kemende şeh-i heft-kişverl 

(3. Şu iki cadı gözün, sihir ile anber kokulu bir 
kemende [saçma] yedi ülkenin padişahını esir etti.) 

4 Yıksan rakîb gönlüni cânâ 'aceb değil 
Haydar harâb eyledi çün sür-ı Hayberî 

(4. [Ey sevgili], rakibin gönlünü yıkarsan buna 
şaşılmaz. Çünkü Hayber kalesini Haydar [Hz. 

Ali] yıktı.) 

5 Sevdâyî nakşın ol şanemün levh-i cânâ yaz 
Kim defterime irmeye dlvân-ı ÂzerT 

(5. Sevdâyî! Azerî senin divanına ulaşmasın diye, o 
sanemin nakşını can levhasına yaz.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'Ilü Fâ'ilün 
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1 Görsem ağyarı şovuk kan derlerüm kar buz bigi 
Gözleminden dökülür yaşlar yire karpuz bigi 

(1. Yabancıları görsem kar buz gibi soğuk kan terlerim 
Gözlerim yere karpuz gibi yaşlar dökülür.) 

2 Gerçi kim benden kaçar sevmez el’ ân gibi rakîb 
Burnunun dibinde bakdum ben anun berber bigi 

(2. Rakip beni sevmez, benden şimdiki gibi kaçar. 

Ben onun burnunun dibinde berber gibi baktım.) 

3 Ejdehâ-yı heft-serdür bu cihân-ı tünd-hu 
‘Akıbet çîyner seni Elbürz olursun ber bigi 

(3. Bu sert huylu dünya yedi başlı bir ejderhadır. 
Sonunda seni de çiner, senin de sonun Elbürz gibi 
saygın olursun.) 

4 Hâke şalına gevherünün kadrini SevdâyT bil 
Yohsa atılur cihân halkı anı gözsüz bigi 

(4. Sevdâyî, cevherinin kadrini bil toprağa salma, 
yoksa onu cihan halkı dikkate almayıp atar.) 

5 Pâymâl-i nefs-i şehvet olma pâk ol rüh-veş 
Pehlevân-ı âlem ol baş nefsini gözsüzbigi 

(5. Şehvetinin düşüncesinin esiri olma, ruh gibi temiz 
ol. Nefsini görüyor gibi dimdik ol, âlemin pehlivanı 
ol.) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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1 Gözlerün kıydı vefa mülketini 'Âd gibi 
Kaşlarım yapdı cefa takını Şeddâd gibi 

(1. Gözlerin vefa ülkesini ‘Ad kavmi gibi yaptı. 
Kaşların [ise] Şeddâd gibi cefâ takını yaptı.) 

2 Gözümün kanlu yaşı Şatt bigi seyl-âb oluban 
Tolanır küyunın etrafını Bağdâd gibi 

(2. Gözümüm kanlı yaşı Şatt ınnağı gibi sel olup 
aktı. Mahallenin etrafını Bağdad gibi dolanır.) 

3 Hüsrevâ şerbet-i la'l-i leb-i mey günün içün 
Çekerem küh-ı ğamun sengini Ferhâd gibi 

( 3. Ey Hüsrev, senin yakut dudağının şerbeti 
için; Ferhat gibi gam dağınmın taşını çekerim.) 

4 Dil esTr oldı şaçun bendine gerçek hattun 
Eline virdi 'aşk nâmesin âzâd gibi 

(4. Gönül senin saçının bağına esir oldu. Senin aşk 
mektubunu hür biriymiş gibi eline verdi.) 

5 Dil-i Sevdâyînün ol dilber-i Hurşld-likâ 
Nola ğamgTn dilin eylerse Ferah-şâd gibi 

(5. O güneş yüzlü güzel, Sevdâyî’nin kederli gönlünü 
Ferah-şad gibi gamlı eylerse şaşdır mı?) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 Arturur ol yüzi gül çünki dil-âzâdlığı 
Sen de bülbül gibi kem itme dil-âzârlığı 

(1.0 gül yüzlü gönül rahatlığını artırır, sen de bülbül 
gibi, kötülük edip gönlü incitme.) 

2 Çâr-sü-yı hatun ârestedür 'anber ile 
Kılalu Hindü benün Rümda 'attârlığı 

(2. Siyah benin, Anadolu’da attar olduğundan beri 
ayva tüylerinin dört bir yanı anberle süslüdür.) 

3 Tul-i 'ömr ile ser-i zülfüm ayıraydı elim 
Felek-i sofra-nevâz itmese ğaddârlığı 

(3. Ömrün uzunluğu ile elim saçının ucunu ayırsaydı 
yemek seven feleğin gaddarlığına uğramazdı.) 

4 Hüsni Bağdâd ü zenahdânı çeh-i Bâbildür 
Gözü cem' eyleyeli sihr ile 'ayyârlığı 

(4. Sevgilinin gözü sihir ile kurnazlığı topladığından 
beri, güzelliği Bağdad ve çenen Bâbil kuyusudur.) 

5 Dil-i SevdâyTye sevdâ-yı ser-i zülfı gibi 
Şeb-i yeldâda kim olur ki ide ğam-h v ârlığı 

(5.Sevdâyî’nin gönlüne saçının başı sevdası gibi 
uzun gecede kim tasalanır?) 

Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilâtün Fe' ilün 
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1 Saçı zlbâdur anun sünbül-i pür-tâb gibi 
Gözi şehlâdur anun nergis-i sîr-âb gibi 

( 1 . Onun saçı, parıldayan sümbül gibi süslüdür.) 

Onun gözü, suya kanmış nergis gibi hafif şaşıdır.) 

2 Âb-ı hasret döküben gözlerimün küzeleri 
İnledür çarh beni derd ile dulâb gibi 

(2. Gözlerimin testilerinden hasret suyu dökülür. 

Felek ben dert ile dolap gibi inletmektedir.) 

3 Âh kim âb-ı 'izanında bu can zevrakım 
Çekdi çâh-ı zekamın kendüye gird-âb gibi 

(3. Ah! Yanağının suyunda bu can gemisini, çene 
çukurun girdap gibi kendine çekti.) 

4 Hamza-veş mihrine dil vireli Güstehemi 
İçirür bize yılan zehrini cüllâb gibi 

(4. Güstehemi, Hamza gibi sevgine gönül verdiğinden 
beri, bize yılan zehrini gül suyu gibi içirir.) 

5 ‘Ömr-veş peykün olup bahtun ağyârlarun 
Küllisinden koparam tacını 'Ukkâb gibi 

(5. Ömer gibi talihinin habercisi olup bütün 
yabancıların taçlarını ‘Ukkab gibi koparayım.) 

6 Ser-i zülfün dil-i SevdâyTyi zincire çeküp 
Çar-nâ-çar iledür her yana kallâb gibi 

(6. Saçın Sevdâyî’nin gönlünü zincire vurup 
çaresiz her tarafa hilebâz gibi dolaştırır.) 



Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilatün Fe'ilün 
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1 Bir cevr ola mı cânuma ol yâr itmedi 
Ol yâr itdüğün bana ağyâr itmedi 

( 1 . Cânıma o sevgili öyle eziyetler etti de, o 
sevgilinin bana yaptığını bana başkaları yapmadı.) 

2 Virdüm vişâlini şatun almağa cân u ser 
Sermâyemüz değil diyü bâzâr itmedi 

(2. Kavuşmanı satın almak için başımı ve canımı 
verdim; sermayemizi kurtarmaz diye 
pazarlık bile etmedi.) 

3 Bir hâr-ı ğam mı var çemen-i 'aşk içinde kim 
Cân bülbülünü zahm-ı dil-efğâr itmedi 

(3. Aşk çimenliğinin içinde can bülbülünün yaralı 
yüreğini yaralamayan bir gam dikeni mi var ?) 

4 Gelsün çemende gül gibi şol ğonca dâ’imâ 
Kim bir nefes bu bülbülü bl-zâr itmedi 

(4. Şu gonca çimenlikteki gül gibi her zaman gelsin. 
Bu bülbül, bir nefes [bile] bıkmadı.) 

5 Ol cân-ı tablb derdüni Sevdâyî gönlümün 
Gördi devâsı yok diyü tîmâr itmedi 

(5. Sevdâyî, o doktorun canı gönlünü görünce 
bu derdin devâsı yoktur diye iyileştirmedi.) 



Mefulü Fa'ilatü Mefa'Tlü Fa'ilün 
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1 Destânum hoş gelür dile medh ü sena gibi 
Yazup getürürem başım üzre dua' gibi 

(2. Destânım gönle övgü gibi hoş gelir. [Onu] yazıp 
duâ gibi başımın üstünde yazıp götürürüm.) 

2 Atma yabana tîrini doğru yime beni 
Bağrına basma eğer eğridir ağyâr-ı yâ gibi 

(2. [Ey sevgili] beni doğru ok gibi yabana atma; “ye” 
harfi gibi eğri olan yabancıları da bağrına basma.) 

3 Her subh u şâm mihr ü meh ey sîmâ-yı hüsn 
Turur kapunda bende-i zerln-kabâ gibi 

(4. Ey güzel yüzlü! Ay ve güneş gece gündüz 
kapında altın elbiseli köle gibi durur.) 

4 Ben kulum rakîb ile şehâ mukabil it 
Germ oluban kapayım anı kehrübâ gibi 

(4. Ey sultan gibi güzel sevgili, ben kulunu rakip ile 
karşı karşıya getir; ben kızıp, onu kehrübâ [saman 
kapan] gibi kapayım.) 

5 İletmeğe peyâmımı sen şâh işigine 
Peyk-i revende olmaya bâd-ı şaba gibi 

(4. Sen padişahın eşiğine sözlerimi ulaştırmak için 
sabah rüzgârı gibi yürüyen bir haberci bulunmaz.) 

6 Küyın gedâsı olalı SevdâyT hüsrevâ 
Ulular ana 'izzet ider padişâ gibi 

(5. Ey sevgili, Sevdâyî mahallenin dilencisi 
olduğundan beri ulu kişiler ona pâdişâh gibi saygı 
gösterir.) 

Mefülü Fâ'ilâtü Mefa'Tlü Fâ'ilün 
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MURABBA' 



1 



2 



3 



4 



Dil virelden sen saçı Leylâya canım Mustafa 
Düşmüşüm Mecnûn gibi sahraya canım Mustafa 
Can [ü] başı virmemek mıimkin midür bu dem sana 
Sen gibi bir dilber-i ra'nâya canım Mustafa 

(1. Sen saçı Leylâ’ya gönül verdiğimden beri ey 
câmm Mustafâ, Mecnûn gibi çöllere düşmüşüm. 
Senin gibi gönül açan bir sevgiliye şimdi başı ve gözü 
vermemek mümkün müdür ey câmm Mustafâ?) 
Görmemiş mişlün cihanda çeşm-i âdem şüphesiz 
'Arz-ı ruhsâr ile gel bu dehre bir dem şüphesiz 
Haşre dek ârzü çekerdi halk-ı 'âlem şüphesiz 
Sen perT-peyker melek-sTmâya câmm Mustafâ 

(2. Dünyada insan gözü şüphesiz senin benzerini 
görmemiştir. Bir an bu dünyaya yanağını sunarak 
gel, şüphesiz dünya halkı sen peri yüzlü, melek 
simayı kıyâmete kadar arzulardı, câmm Mustafa!) 
Dest-i lutfünla bu eşk-i çeşm seyldür sevdiğim 
Bunca demdür ağladursın rahm eyle güldür sevdiğim 
Ya irişdir vaşlına ya kâ’ilim öldür sevdiğim 
Tek meded salma beni feryâda câmm Mustafâ 

(3. Sevdiğim, lutfunun eliyle bu göz yaşları, seldir. 
Bunca zamandır ağlatırsın merhamet et güldür 
sevdiğim. Ya beni kavuştur ya da razıyım öldür. 

Ama sakın beni sonraya atma câmm Mustafa!) 
Sevdiğim bezm-i elestde kılduğun ikrar içün 
Hürmet-i nür-ı Muhammed Hazret-i Settâr içün 
Çâr yâr-ı bâ-şafâ ol Haydar-ı Kerrâr içün 
Merhamet kıl SevdâyT -i şeydâya câmm Mustafa 



* M2 
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( 4. Sevdiğim, elest meclisinde ettiğin tasdik için, 
Hazreti setttar olan Muhammed’in nuru hünneti için, 
dört halifenin safası ve Hazreti Ali için, ey canım 
Mustafa, bu çılgın SevdâyT’ye merhamet et!) 

Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
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MUHAMMES 



F * 5 5 i{ ’ . 

İZ ^~ry,j. \ 

' *r°?i f 'rfy > ı~ r ^ r & o, } 

v^ticıU*; : F? 3 a 
' n| ji 

«£Wkfc&*. >v _ 

i 'i 

'PH- T ¥r*ı*rr>cr 3 

v? j 

^P^firy-^y' -i ;ı 

1 /T*/* j. J 



/ / * /'f ^ 

fT’l'^f/^ı^f i / 

tfrtffirtföçptji ç(f ^ 

r *tt>s 




(M 1), Milli Kütüphane, T 811. 2108, 06 Mil. Yz. 2600, 21b. 
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TAHMİS 




(M 2) Millî Kütüphane, T 811. 2108, 06 Mi. Yz. FB 497, 14b-15a. 
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SONUÇ 



“Sevdâyî DîvânTnın Çeviri Yazı Metni ve Günümüz Türkçesiyle Nesre 
Aktarımı” adlı çalışmamızda XVI. yüzyılda yaşadığı bilinen şair Sevdâyî’yi ve Dîvânı’m 
tanıtarak bu Dîvân’ ı günümüz Türkçesiyle nesre çevirdik. 

Kaynaklarda XVI. yüzyılda yaşamış Sevdâyî mahlasını kullanan iki şaire yer 
verilmektedir. Bunlardan ilki Edirne Muradiyesi’nde hanendelik yapmış ve Galata’ da 
1590’da ölmüş Sevdâyî Ahmet Çelebi’dir. Diğeri ise Kırkkilise kadılığı yapmış Mevlânâ 
Sevdâyî’dir. Üzerinde çalıştığımız Dîvân’da mahlas olarak “Sevdâyî” ismi geçmektedir. 
Bu Sevdâyî’nin Kırkkilise kadısı Sevdâyî mi yoksa Edirne Muradiyesi’nde hanende olan 
Sevdâyî mi olduğu tespit edilememiştir. Şiirde kullanılan üslûp Dîvân’ın tek bir şaire ait 
olduğunu göstermektedir. Sevdâyî isimli şairin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde eseri 
1 5 14’te tamamladığını belirten bir kıt'a vardır. Edime Murâdiyesi’nde hanende olan 
Sevdâyî’nin 1590 (H.999)’da öldüğü bilindiğine göre Dîvân Sehî Bey’de geçen Kırkkilise 
kadısı Sevdâyî’ye aittir. 

Sevdâyî’nin Dîvân’ ından başka iki eseri tespit edilmiştir. Bunlardan ilki Leyla vü 
Mecnûn mesnevisidir. Eserin tek nüshası Cambridge Üniversitesinde, fotokopisi Türk Dil 
Kurumu kitaplığındadır. Şair eserinde mesneviyi 15 14’te tamamladığını bildiren bir kıt’a 
yazmıştır. Sevdâyî adına kayıtlı diğer bir eser de İhtilac-nâmedir. Mesnevi tarzında 
yazılmış eserin vücudun muhtelif uzuvlarının seğinnesini tefe’ül yoluyla izah ettiği 
bilgisinin yanı sıra 'Alî Paşa isminde birine ithaf edildiği bilinmektedir. Eserin hangi 
Sevdâyî’ye ait olduğu bilinmemektedir. 

Sevdâyî’nin, üzerinde çalıştığımız Dîvânı’ nın, bir şiir mecmuasında yer alanının 
dışında başka nüshası tespit edilmemiştir. Ancak şiir mecmualarında şair adına kayıtlı bir 
murabba, bir Farsça tahmis ve bir Farsça muhammesin yanında Edime şairlerinin tanıtıldığı 
Ahmed Badi Efendi’nin Riyâz-ı Belde-i Edirne eserinde şaire ait üç gazel tespit edilmiştir. 

Dîvân’da 1 na't, 3 kaside, 60 gazel, 1 murabba', Farsça 1 tahmis ve 1 muhammes 
yer almaktadır. 

Çalışmamızda Dîvân’ında yer alan nazım şekilleri ve bu şekillerin özellikleri ile 
şiirlerde kullanılan vezin, kafiye ve redifler üzerinde durulmuştur. Sevdâyî’nin şiirlerindeki 
dil ve üslûp özellikleri kullandığı deyimler, atasözleri ve atasözü hükmündeki ifadeler 
incelenmiştir. Şairin şiirlerinden hareketle şiir anlayışı, şiirlerinde işlediği konular, edebi 
kişiliği belirlenmeğe çalışılmış, yazdığı nazirelerle Ahmet Paşa’nın etkisinde kaldığı 
vurgulanmıştır. 
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Bu çalışma ile XVI. yüzyılda yaşamış Sevdâyî’yi tanıtmak, onun Dîvânı ’nını gün 
yüzüne çıkarmak ve Dîvân’ı günümüz Türkçesine çevirerek herkesin anlayabileceği bir 
biçimde okuyucuya sunmak amaçlanmıştır. 
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